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Chinese Objects: linguistic typology vs. formal grammar

Alain Rouveret, UFRL Paris-Diderot, UMR 7110

The aim of this talk is to discuss the contribution made by Mandarin Chinese to both
linguistic typology and formal syntax, starting from Huang's (1982) major discoveries and
proposals. It is also to show that typological variation can be dealt with with some reasonable
success if it is carried on at a rather high level of abstraction. The discussion centers on the
Verb-Object Constraint, stating that the verb combines with its object to form a linguistic unit
that cannot include the subject, and the way it is implemented in various MC transitive
constructions - the verb-copying construction, the object-preposing construction and the ba-
construction -, which display variation from the canonical VO order. These constructions
display sharp syntactic, semantic and informational differences. Yet they resort to the same
derivational device, moving the object or the verb-object combination to the periphery of vP.
Dealing mainly with the verb-copying construction (VCC) and relying heavily on recent work
by Zhao Chen (cf. Zhao Chen 2017), | show that not all complements cooccurring with the
direct object in postverbal position trigger the VCC and that those that do do not enter into a
uniform structure. In Zhao Chen's view, the property that the relevant structures do share is
that, at some point in the derivation, they instantiate a symmetric substructure, which must be
disposed of and can be by VP-fronting. In the version of this idea defended by Zhao,
symmetric structures must be broken because they cannot be labeled. An alternative version is
that symmetric structures must be deleted because they cannot be linearized. Both approaches
follow the minimalist idea that the emphasis should be put on the properties of the interfaces
and the concern for interface legibility. But no argument decisively favoring one approach
over the other has been provided yet. A brief comparison of the labeling approach (a matter of
semantic representation) and the linearization approach (a PF matter) is proposed. Chinese
data should help to sort out the appropriate analysis.

Time permitting, 1 will briefly examine the ba-construction which also includes a
symmetry substructure at some derivational point. The fact that it is necessary to invoke the
search for antisymmetry to account for the properties of so different a construction confirms
that typological questions can only be asked in an interesting manner at a high level of
abstraction.
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Les comparatifs d'égalité dans les langues sinitiques : perspectives
diachronique et typologique

Hilary Chappell & Alain Peyraube
CRLAO, CNRS & EHESS, Paris, France

On discutera d’abord les récentes études et classifications sur les comparatifs d'égalité dans de nombreuses
langues appartenant a des familles linguistiques différentes (cf. Haspelmath & the Leipzig Equative
Constructions Team, a paraitre).

Ces constructions comparatives se réalisent sous la forme de plusieurs structures syntaxiques différentes (ou A et
B sont les deux termes de la comparaison et Y la dimension, exprimée en général sous la forme d'un adjectif ;
MC = morphéme comparatif):

1, A+ Prép. + B + Adverbe + Y

2, A + Verbe + B (+ Adverbe) + Y (ol le verbe peut étre le verbe you £ 'avoir', ou le verbe xiang 1§
'ressembler’, etc.)

3 A+Y+MC+B

4, A+ MC + B (+ Adverbe) + Y

On présentera une bréve étude des principaux types de comparatifs d’égalité dans plusieurs langues sinitiques
contemporaines, en focalisant I'analyse sur les marqueurs comparatifs lorsqu'ils existent, aprés avoir retracé leur
évolution du chinois archaique (L7 7i%, ca. 108™ — 2¢™ sjgcles avant J.-C.) au chinois moderne (IfCIiE,
ca. 15°m — 198™e sjgcles). Une attention particuliére sera accordée a la période du bas-médiéval (7¢m — 13¢me
siécles) lorsque les marqueurs comparatifs ri %, si 2 et ruo # (dans une moindre mesure) étaient utilisés pour
exprimer aussi bien les comparatifs d'égalité que les comparatifs de supériorité, ce qui a créé des situations tres
particuliéres dans les dialectes chinois contemporains.

Référence :

Haspelmath, Martin & the Leipzig Equative Constructions Team (forthc.). Equative constructions in world-wide
perspective. In Yvonne Treis & Martine Vanhove (eds.). Similative and Equative Constructions: A Cross-
linguistic Perspective.

10
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“Coming back home from school” in Mandarin: a preliminary investigation

Christine LAMARRE (Inalco-CRLAO, Paris) and SONG Na (Inalco-CRLAO)
christine.lamarre@inalco.fr / songnal982@gmail.com

In Mandarin, serialization often involves motion verbs, for instance in the typical purposive
construction [qu / lai + VP] ‘go/come and VP’, e.g. (1), (2°). Northern Mandarin also uses
another purposive pattern where the postposed unstressed motion verbs -qu and -lai are
considered as the second predicate of a serial verb construction (Lu Jianming 1985, 1989), or
as a “particle of purpose” (Chao 1968:479-480), e.g. (2A). Both patterns may blend (2B).

(1) £33 qU mdi cai ‘go to buy food!” (1°) L3224 mdi cai qu ‘go to buy food!’
(2) A ARTIRAK T S B: SKEUEE K T . (TV drama (&54514E) [6])

A : Ni gan ma lai le? B: lai gi huo lai le.
‘A: “What are you coming for?’ B: ‘I come to take goods [to sell them].’
(2)) TREIE .  Wo lai qii huo ‘1 come to take goods.’

Motion verbs in the first type of purposive pattern may be either monomorphemic deictic
motion verbs as in (1)-(2), or bimorphemic motion verbs such as [2]>k huilai, as in (3):

(3) [E2KFE % huilai kanbing ‘come back to see a doctor’.

However, [huilai + VVP] is the only available pattern to express purpose, [VP huilai] will take
a totally different reading: ‘to come back from doing something” where VP expresses the
activity preceding the motion event ‘come back’, ex. % [8]K kan bing huilai ‘come back
from seeing a doctor’.

(4) WIZERIRTTE, M DR N 2Bk, M= EE R A IE: Mk, SCRIE)L %

WEs=mE? > C(HERZHK) H—8, HNE)

Gang zoudao daménkou, péngjian Xidoyan xiaxué huilal, ta lanzhu Daojing...
‘[she]...was just going out [...] when she ran into her friend (=Xiaoyan) coming

home from school.’ The song of Youth (Yang Mo, [-8)
(5) KAPHHR, KAKMMAT I T,...» Ed (FIEFET)
mdi dongxi huilai, da taitai jiao ta dasao yuanzi...

‘... The senior wife told him to sweep out the courtyard when he came back from
the shopping” (Lao She, Luotuo Xiangzi Rickshaw chap. 5)

Similar patterns of [VP huilai ] found in various literary corpora include: £ 7[RIk lidyang
huilai / M| 3 E B 2# 152K lidxué huilai ‘come back from studying abroad’; F¥E[E]2K xia-
ban huilai ‘come back home from work’, 54> 8] 3k sanhui huilai ‘come back from the
meeting’, 7Y [0k chdgdng huilai ‘come back from the rounds of guard posts’ etc. The
object of the VP preceding [F]>K is not restricted to generic nouns and incorporated objects, it
may be specific too:

(6) LA R, F#EFLLNATARZHR 1 ..,. (LudtuoXiangzi chap. 5)
Song xuésheng huilai, Xiangzi yiwéi keyi chifan le
‘Xiangzi thought he could get his own lunch after delivering the scholars but...’
In such sentences, [F]>K huilai cannot be analyzed as a directional. In the case of a caused
motion event, a directional, in a Directional Verb Compound, usually denotes the Path of
motion of the patient of the main verb, as in (7), whereas in (4) and (5), and in (8), [F]>k huilai
denotes the motion of the agent of the VP which precedes:

11
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(7) B&AE 6 7 AT AR5 Rk Qidn huaguang le kéyi zai zhénghuilai.
‘If we spend all the money we can earn it back’
(8) ##+4k[715K zhénggian huilai [When he] came back after having earned money,...

This paper first gives a preliminary description of [VP huilai ] patterns, based on data
collected from a corpus survey of written narratives, completed by everyday life sentences
used in & Baoding, Hebei (a nonstandard Northern Mandarin dialect, Jilu Mandarin). The
issues investigated here also include:

a) its prosodic features: in this use, [F]>& huilai is unstressed in Baoding, like the
directional [#]>&. In Baoding, as in many Northern Mandarin dialects, a tone sandhi occurs in
the syllable preceding an unstressed syllable. For instance, in % 215K, %4 pis>* changes to
Ji pis*. The same phenomenon is observed for path directionals, also unstressed, like i te*:

9) BHEIR k'@ pis®* xuele ‘come back from seeing a doctor’

(10) A1k te***® xuele  “take back’

b) its discourse features: [VP huilai ] is used in background events, e.g. an adverbial
subordinate clause or the complement clause of a perception verb (‘see’, ‘hear’).
(11) —HTJL, B4R URE B IR Ak
i45 t§hu45mzr»22, ttS‘iSlX.?"ZB phf51-45 §'d WX213 ma45 m€213t8h851-45 Xue|€
‘The moment that I went out, I came cross my mother coming back from buying food.’

(12) BU#RIR, ABIEE)L—35, #iEIULE K.
deIEySZZ XUEIE‘, tha45 pa213 p9‘45 i45 %3745’ té'iOSl ph3213-21'té'0 Va~22 tghl le
‘When he came back from school, he tossed his bag and ran out to play.’

c) the predicates that may enter this pattern and combine with [2]>k huilai tend to be
activity predicates (*H 2= 51K chiigi huilai ‘come back from going out’).

d) Other path verbs than huilai are used, but all include a deictic component (xialai
‘come down’ etc.), most often a ventive item, but huiqu ‘go back’ is not excluded.

To conclude we discuss whether such patterns may be a case of Associated Motion (see
Guillaume 2016 for a general introduction) of the DO&RETURN subtype. If we apply
Guillaume’s parameters (first proposed by Wilkins 1991 on Mparntwe Arrernte), we find that:

1) The moving entity is the subject of the activity expressed by the VP (this differs
from the formally similar directional in [VP + huilai], see ex. (7));

2) Motion is subsequent to the main event;

3) The Motion back is deictically anchored (towards or away from the deictic center).

Selected references

Chao, Yuen Ren. 1968. A Grammar of Spoken Chinese, Berkeley: University of California
Press.

Guillaume, Antoine. 2016. Associated motion in South America: typological and areal
perspectives, Linguistic Typology, 20:1, pp. 81-177.

Lu Jianming FfGHH 1985 kT “2Z+VP” fl “VP+k” A, (ESHFEMR) 4
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EXISTENCE IN SPACE AND TIME
(A CROSSLINGUISTIC PERSPECTIVE)
Robert ILJIC (CNRS/EHESS)

This paper focuses on the parallelism between spatial and temporal location in Chinese and
Japanese. In Japanese, the same existential verb aru ‘there is’ is used for locating entities in
space and time. Although Chinese uses two distinct markers for spatial and temporal location
(the verb you ‘have/there is’ and the aspect suffix -guo), conceptualization remains the same.
In both languages, existential quantification underlies the so-called ‘experiential aspect’ or
‘indefinite past’.

Existential quantification refers to a non-empty set of occurrences, with the implication of ‘at
least one’. We are dealing with uniquely determined spatio-temporally anchored occurrences
(Strawson 1950 :342). It is distinguished by indefiniteness (Lyons 1974 :390). Positing an
entity relative to a given locator amounts to constructing a first occurrence (first mention) of
something in Strawson’s sense (1950:342), and is therefore indefinite. It is also
nondeterministic. The statement ‘there is a book on the table’ does not exclude that there are
other things on the table apart from books.

In Chinese and Japanese, spatial and temporal location are illustrated by existential sentences
(with the verbs you and aru respectively) and by the experiential aspect (the suffix -guo in
Chinese and the form V-ta koto ga aru in Japanese). Existential quantification is applied
indifferently to space and time.

CHINESE

The verb you ‘have, there is’ occurs in existential sentences. It signals the existence of the
referent of the noun phrase, usually at some place. The suffix -guo indicates that an event
happened at least once in the past.

EXISTENCE IN SPACE [NOUNS] EXISTENCE IN TIME [EVENTS]
(1) Zhuozi shang you shu. (2) Bide qu-guo Meiguo.
<table-on-have/exist-book> <Peter-go-GUO-America>

‘There are books on the table.’[at least one]  ‘Peter has been to America.’[at least once]

JAPANESE

In Japanese the verb aru ‘there is/exist’ is used in both cases.

EXISTENCE IN SPACE [NOUNS] EXISTENCE IN TIME [EVENTS]

(3) Teeburu no ue ni hon ga arimasu. (4) Watashi wa sushi o tabeta koto ga arimasu.
<table-NO-top-NI-book-GA-exist> <I-WA-sushi-O-eat/past-fact-GA-exist>

‘There are books on the table.’ [at least one] ‘I have eaten sushi before.’

If one adds koto ga aru ‘the fact of ...’ to the end of a sentence with the plain past form
(indicating a past action) the meaning changes to express past experience. Sentence (4) can be
glossed as : ‘There exists (at least) one occurrence of may having eaten sushi.” Just like in (1)
and (3) ‘the table’ is a locator for ‘books’, so in (2) and (4) ‘the past’ is a locator for ‘events’.
In Chinese and Japanese, you, -guo and aru behave like the existential quantifier 3. We
observe four distinctive features : at least one (non-empty set), uniqueness, indefiniteness and
nondeterminacy. Chinese -guo as well as Japanese (ta) koto ga aru can therefore be regarded
as ‘existential’ aspects.

Both the experiential aspect in Chinese and the experiential form in Japanese involve a static
representation of time, the latter being considered as space. Note that this implies
nominalization, cf. koto ga aru ‘the fact of ..."” in Japanese.

13


USER
Machine à écrire
13


REFERENCES

COMRIE Bernard, 1976. Aspect: An Introduction to the Study of Verbal Aspect and Related
Problems. Cambridge: Cambridge University Press.

COMRIE, 1985. Tense. Cambridge : Cambridge University Press.

DAI Y., 1997. Xiandai hanyu shiti xitong yanjiu (A study of aspect in Modern Chinese).
Hangzhou: Zhejiang Educational Press.

KLEIN W., LI P., HENDRIKS H., 2000. “Aspect and assertion in Mandarin Chinese”,
Natural Language and Linguistic Theory [NLLT] 18:723-770.

KONG Lingda, 1986. « Guanyu dongtai zhuci -guo: he -guoz (On aspect markers -guo: and
-guo) », Zhongguo yuwen [ZGYW] 4:272-276.

KUNO Susmu, 1973. The Structure of the Japanese Language. Cambridge, Mass. : MIT
Press.

KUNO Susumu, 1987. Functional Syntax. Chicago : University of Chicago Press.

LYONS John, 1974. Introduction to Theoretical Linguistics. Cambridge : Cambridge
University Press.

MARTIN Samuel E., 1988. A Reference Grammar of Japanese. Rutland,Vermont ; Tokyo,
Japan : Charles E. Tuttle Company.

OGIHARA Toshiyuki, 1999. ‘Tense and aspect’, in Natsuko Tsujimura (ed.) The Handbook
of Japanese Linguistics, pp.326-348. Malden, MA : Blackwell Publishing.

SHIBATANI Masayoshi, 1990. The languages of Japan. Cambridge : Cambridge University
Press.

SMITH Carlota S., 1994. ‘Aspectual Viewpoint and Situation Type in Mandarin Chinese’,
Journal of East Asian Linguistics [JEAL] 3.2:107-146.

SMITH Carlota S., 1997[91]. The Parameter of Aspect (2nd ed.), Studies in Linguistics and
Philosophy Vol. 43. Dordrecht, Boston, London: Kluwer Academic Publishers.

STRAWSON P.F, 1950. ‘On referring’, Mind 59 :320-344.

VERKUYL Henk J., 1989. ‘Aspectual classes and aspectual composition’, Linguistics and
Philosophy [LP] 12 :39-94.

VERKUYL Henk J., 1993 A Theory of Aspectuality (The Interaction between Temporal and
Atemporal Structure). Cambridge: Cambridge University Press.

WU Jiun-Shiung, 2008. ‘Terminability, wholeness and semantics of experiential guo’,
Journal of East Asian Linguistics [JEAL] 17.1 :1-32.

XIAO Richard, MCENERY Tony, 2004. Aspect in Mandarin Chinese (A corpus-based study).
Amsterdam/Philadelphia : John Benjamins Publishing Company.

YEH Meng, 1996. ‘An analysis of the experiential -guo in Mandarin: a temporal quantifier’,
Journal of East Asian Linguistics [JEAL] 5.2:151-182.

KEYWORDS : existence, space, time, typology, theory, Chinese, Japanese.

14


USER
Machine à écrire
14


Grammaticalization of sentence final adverbs : A case study on Mandarin i& “hai”

Hideki NISHIMURA (T.T. Ng Chinese Language Research Centre, The Chinese University of Hong Kong)
h.nishimura24@gmail.com

Many researchers have studied the linguistic properties of the Chinese sentence final adverbs,
such as the “dou” (&) in the sentence “ X4 T #B”, over the last few decades (Chao, 1968;

Lu, 1980; Chen, 1984; Fang & Zhang, 1996; Zhang, 2004). Yet, most of these studies
focused heavily on the usage of such pragmatic sentence-final particle (SFP). The unique
linguistic features of such SFPs and its grammaticalization mechanism when they are used in
different locations in a sentence have not received much attention. This paper aims to fill this
gap by examining this special linguistic phenomenon in modern Chinese and will call this

phenomenon as “post-posing (£ E)”.

Xing (2006/2007) reports the grammaticalization phenomenon of modal adverb “shi”(;2) in

the Shaanxi Shenmu dialect. He pointed out that the mechanism takes place when it is moved
from the medial position in a sentence to the final position. Xing (2006) adopted Lv (1999)'s

example to explain the grammaticalised use of “shi” (=Z) to express affirmation. When “shi”

(=) is not stressed in an utterance, it can be removed as illustrated in example (1):
(1) #& [B] @\, ®ENNEZ.

Example (2) below illustrates the grammaticalization of “shi”(-2) (Xing, 2006; 2007):
(2) a WER)MER ? (BEE) > (2)b. HIERMEER ? (2ME0/&E)
eSS AN ) LE T2 B 2 /PR T 2

In example (2)a, “shi”(-2) is dispensable while in (2)b, the whole question tone has been
changed from interrogative to rhetorical and the use “shi”(:Z) appears to be mandatory. In
examples (3) and (4), “shi”(=Z) is added to the interrogative question so as to strengthen its

“rhetoricalness”. In these cases, “lo”(%}) is dropped while “shi”(;2) is placed at the end of the
sentence so as to indicate one’s urge to do something.

(3) M TFHRLZRHIBWIRARIZZ | (Meaning: ®IIBLZ A, RTWAY |)
(4) KX LD, NMEBEREFITHRZE ! (Meaning: KPS, TIEBREEREITH!)

These examples illustrate how grammaticalization of the post-posing adverbs take place in
one Chinese dialect. This paper adopts the assumption that this linguistic phenomenon can be
found in modern Mandarin Chinese and Cantonese. In examples (5) and (6): the “hai”(i%) is
used to form interrogative question and rhetorical question respectively and its function also
changes from an adverb to SFP:

(5) fx ®F WU
2" SG PN ADV do what SFP
(6) 1R F W R K

2dSGPN do what SFPy SFP,

In example (5), the interlocutor tries to express his/her emotions through the interrogative
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mood, i.e. the speaker attempts to stop the listener’s ongoing action. However, the adverb
“hai”it has been moved to the end of the sentence in example (6) to strengthen the rhetorical
mood in the utterance and the speaker tries to discourage the listener from performing the
expected action before it begins. These examples can also be found in Cantonese. Examples

(7) and (8) below illustrate the grammaticalization of the adverb “zung6”({#), which
resembles the “hai”(i%) in Mandarin:

(7) 1R B o E
2"dSGPN adverb do what SFP
(8) 1R e B fh?

2" SG PN do what SFP; SFP;

In short, this type of grammaticalization of the sentence final adverbs can be found across
Chinese dialects. This study demonstrates that the pragmatic post-posing of the adverb is a
commonality identified in the grammaticalization mechanism. We intend to gather more
empirical evidence for the grammaticalization mechanism by studying the phonetic
properties of the SFPs in future.
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Structures phrastiques, informationnelles et discursives dans la
description spatiale statique en chinois langue étrangere

Arnaud Arslangul, CRLAO-INALCO
arnaud.arslangul@inalco.fr

L'objectif de cette étude expérimentale est d’analyser les interactions qui existent entre les
structures phrastiques, informationnelles et discursives dans la construction d’un type de discours dit
de « description spatiale statique » (Carroll et al. 2000, Carroll & von Stutterheim 1993, Trévisiol et al.
2010, Watorek 1998). Nous comparons ces interactions dans deux langues, le francais et le chinois,
ainsi que dans les productions de deux groupes d’apprenants francophones du chinois. Notre travail
s’inscrit dans I'approche psycholinguistique du modeéle de production langagiére de Levelt (1989) et
pose la question d’une influence possible de la structure de la langue dans laquelle s’exprime le
locuteur sur I'organisation et la conceptualisation du message a transmettre dans le cas d’une tache
communicative complexe. Les questions de recherche auxquelles nous essayons de répondre sont
donc : la structure de la langue dans laquelle le locuteur produit son discours a-t-elle un impact sur la
sélection et la linéarisation de I'information exprimée ? Et si oui, qu’en est-il lors de la production en
langue étrangére ? La procédure utilisée consiste en I'analyse d’un corpus oral recueilli a partir de la
description d’une image (représentant un centre-ville constitué d’une place, de rues et de batiments).
Les informateurs se divisent en quatre groupes de 18 locuteurs chacun : un groupe de francophones,
un groupe de sinophones, un groupe d’apprenants de niveau débutant et un autre de niveau
intermédiaire. Cette étude s’appuie sur le modele d’analyse de discours de la Quaestio (von
Stutterheim & Klein 1989) ainsi que sur des modeles permettant de décrire la notion de localisation
spatiale statique entre une entité localisée (le théme) et une entité de référence (le relatum) (Klein
1986, Talmy 2000, Vandeloise 1986). Les réponses ont été étudiées selon trois niveaux d’analyse : (a)
au niveau phrastique, les catégories grammaticales utilisées pour encoder la localisation spatiale
(verbe, syntagme nominal, syntagme prépositionnel, adverbe, etc.) et leurs fonctions syntaxiques ; (b)
au niveau informationnel, I'ordre des composantes topique et focus des énoncés de la trame ; (c) au
niveau discursif, le type d’énoncés produits (trames, arriére-plan) et le mouvement référentiel, c’est-
a-dire le type de liens inter-énoncés au niveau du topique (maintien exact, glissement référentiel,
réintroduction).

(1) k= 55U H = A 2o
baoting  pangbian you san ge nihair
kiosque a.coté avoir trois CL fille
A c6té du kiosque il y a trois filles.

(a) SN —sujet Vexist SN — objet
(b) Topique [relatum Focus (theme]

(2) Sur la place ilya des gens.
(a) SP—CCL Vexist SN — objet
(b) Topique [Relatum] Focus [Theme]

(3) a. L H 2 YA,
guangchang=shang you ge diaosu
place=sur avoir CL statue
Sur la place il y a une statue.

b. @ f A G E
you ge baoting
avoir CL kiosque

(sur la place) Il y a un kiosque.
(c) Maintien exact
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4 a I'% Epul i - N EEE

guangchang  youbian you yi ge diaosu
place droite avoir un CL statue
A droite de la place il y a une statue.

b. ¥R 5314 A - o K
diaosu pangbian you il ge changyi
statue a.coté avoir un CL banc

A c6té de la statue il y a un banc.
(c) Glissement référentiel

(5) a. '8 il H A %8 . (énoncé 5)
guangchang  youbian you ge diaosu
place droite avoir CL statue
A droite de la place il y a une statue. (...)
b. I35 Hh [A] H A 5. (énoncé 13)
guangchang zhongjian you ge baoting
place milieu avoir CL kiosque

Au milieu de la place il y a un kiosque.
(c) Réintroduction

Les résultats révelent les phénomeénes suivants : (1) les deux groupes de locuteurs natifs montrent
des différences significatives sur chacun des quatre points d’analyse ; (2) les apprenants de niveau
débutant réalisent un traitement minimal de la tache en raison d’'un manque de moyens linguistiques
(Perdue 1993); (3) les apprenants de niveau intermédiaire révelent un développement significatif
par rapport au niveau inférieur, ils se rapprochent du modéle de la langue cible pour ce qui est de
I’expression linguistique du topique ; en revanche, ils présentent des différences importantes au
niveau du maintien référentiel utilisé en topique. On peut en conclure que les moyens linguistiques
les plus opératoires dans une langue ont une influence sur le choix et I'organisation des informations
transmises dans le discours en L1. Les productions d’apprenants révélent des différences
importantes avec la langue cible, mais aussi une évolution manifeste entre ces deux groupes. La
principale difficulté persistante au niveau intermédiaire ne se situe pas sur le plan phrastique mais
sur le plan discursif avec I'organisation de I'information entre les énoncés.
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to Second Language. The Descriptive Discourse of Advances Adult Learners of German. Studies in Second
Language Acquisition, 22, 441-466.

Carroll, M. & von Stutterheim, C. (1993). The representation of spatial configurations in English and German
and the grammatical structure of locative and anaphoric expressions. Linguistics, 31(6), p. 1011-1041.
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von Stutterheim, C., & Klein, W. (1989). Referential Mouvement in Descriptive and Narrative Discourse. In R.
Dietrich & C. F. Graumann (Eds.), Language processing in social context (p. 39-76). Amsterdam, New
York: Elsevier.

Perdue, C. (1993). Comment rendre compte de la « logique » de I'acquisition. Etudes de Linguistique Appliquée,
92, 8-22.

Talmy, L. (2000). Toward a cognitive semantics (Volume 2): Typology and process in concept structuring.

Cambridge MA: MIT Press.

Trévisiol, P., Watorek, M. & Lenart, E. (2010). Topique du discours/topique de I’énoncé. In M. Chini (Ed.), Topic,
information structure and acquisition (p. 177-194). Franco Angeli : Pavia.

Vandeloise, C. (1986). L’Espace en frangais : sémantique des prépositions spatiales. Paris : Editions du Seuil.

Watorek, M. (1998). L'expression de la localisation spatiale dans les productions de locuteurs natifs italophones
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Construction de la valeur sémantique de la particule modale ba("E) en

chinois mandarin
WANG Caixia (£¥EE) (Université de Rouen)

Résumé :

Les valeurs modales de la particule ba (incertitude / atténuation / interrogation) font
partie des points grammaticaux importants de la linguistique du chinois mandarin. Pour autant,
les travaux actuels (Xu, 2003 ; Zhou et Cen, 2008 ; Shao, 2012 ; etc.) ne permettent pas
d’expliquer le mécanisme de la formation de ses valeurs modales.

En considérant les travaux de la grammaticalisation de ba (Qi, 2002), nous chercherons
a montrer comment la corrélation entre la temporalité et la modalité (Gosselin, 2005), ainsi que
la théorie de dialogisme (Bres, 2009, 2012) permettent de clarifier la provenance des valeurs
modales de ba. Cela concerne en particulier les valeurs de ba lorsqu’il fonctionne comme
complément de phase finale et qu’il est employé¢ dans les phrases a I’impératif et a I’indicatif.

Nous adoptons les modéles SAT (Sémantique de la Temporalité en francais) et TMM
(Théorie Modulaire des Modalités) de Gosselin (1996, 2010). Le premier représente les
relations aspecto-temporelles au moyen de structures d’intervalles. Le second explique les
valeurs modales des énonces en calculant les valeurs des différents paramétres modaux.

Nous viserons a illustrer les valeurs modales de ba par les relations entre la portée de la
force de validation (F), le degré de 1’engagement énonciatif (E) et celui de la direction
d’ajustement (D). Nous décrirons la valeur en langue et les effets de sens dérivés du mot ba
dans ce cadre, en proposant des tests linguistiques de paraphrase pour identifier leurs valeurs.

Dans ce travail, nous essaierons d’exposer 1’idée que, ba venant du complément de phase
finale ba, peut exprimer une visée indirecte prospective sur la phase finale ou résultante du
proces. C’est cet aspect prospectif qui réduit la force de validation, noté [-F]. Quand [-F] porte
sur I’engagement énonciatif, ba marque 1’effet de sens d’incertitude et quand [-F] porte sur la
direction d’ajustement, ba montre 1’effet de sens d’atténuation. De cette valeur prospective de
ba, qui peut intrinsequement créer un « dialogue interne », résulte un effet de sens interrogatif.

Mots-clés : particule modale ba, aspect de phase, dialogisme, modalité chinoise
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Chinese subject-relative clauses are more difficult to process than the
object-relative clauses: Evidence from topicalized sentences

Xiaoxia Sun %, Roeland HANCOCK 2, Thomas G. BEVER ?

1 Linguistics Department, Nanjing Normal University, Nanjing, China
2 Psychology department, The University of Arizona, Tucson, U.S.A

Abstract: This ERP study investigates subject relative clauses (SRC)
processing preference with Chinese topicalized RCs as stimuli. Chinese RCs
are valuable in testing the universal subject relatives preference due to its
unique typological features. In the face of the remarkably regular cross-
linguistic preference for SRCs, Chinese presents a puzzling irregularity. The
existing sentence processing research on Chinese has led to controversial
processing asymmetry in the literature. Some experimental studies (e.g., Jager,
Vasishth et al., 2013; Lin & Bever, 2006, 2011) suggest that subject-extracted
RCs are easier to process. However, others (e.g., Chen, Ning, Bi & Dunlap,
2008; Hsiao & Gibson, 2003; Lin & Garnsey, 2009, 2011; Packard, Ye &
Zhou, 2011; Qiao, Shen & Forster, 2012) have found the reverse, providing
support for a processing preference of object-extracted RCs. The controversial
results on Chinese RC processing were from experiments in various paradigms,
such as self-paced reading (e.g., Chen, et al., 2008; Hsiao & Gibson, 2003),
maze task (Qiao, Shen & Forster, 2012), corpus study (Pu, 2007; Wu, 2009),
lesion study (Su, Lee & Chung, 2007) and ERP study (Packard et al., 2011;
Yang & Perfetti, 2006; Yang, Perfetti & Liu, 2010). Instead of varied
techniques, all of prior studies used subject-modifying or object-modifying
RCs as stimuli. Different from European languages, Chinese language allows
to be topicalized. The current ERP study is motivated to add to our
understanding of Chinese RC processing concerning the following questions
with topicalized RC as stimuli: (1) Is the hypothesis of universal subject
preference applicable to Chinese? (2) Is subject / object preference a general
phenomenon or a particular phenomenon for a specified sentence construction?
(3) Which sentence processing models are more universal and feasible to
account for Mandarin RC processing? (4) Is there is a garden path effect in
Mandarin RCs? All in all, the results of this study add to the evidence that
processing preference is not universal. It contributes to a comprehensive model
of how complex structures are processed.

Keywords: relative clause; universal subject relative preference;
topicalized relative clauses; event-related potentials (ERPS)
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A Study of Chinese Discourse Markers Indicating Speaking
from the Perspective of Cross-language

Cao Xiuling

(Shanghai Normal University)

Speech act consists of two layers of basic discourse and meta-discourse. The former refers to
the discourse conveying the reference and proposition information and the later refers to the one
concerning the basic discourse, namely, the discourse indicating the attitude towards proposition,
contextual meaning and interpersonal meaning. The basic discourse and meta-discourse are in a
state of continuum. Some of the meta-discourse elements in Chinese are self-originated and others
are borrowed from other languages.

Discourse markers are the key elements of meta-discourse, and those involving speaking
accounts for the vast majority of discourse markers, which is frequently used as well. Verbal and
nominal types comprise the discourse markers in Chinese made up of words and phrases
indicating speaking. The former includes speaking and talking. The latter consists of words and
speech. Such discourse markers belongs to different layers of the language unit, which is
classified by Sun Liping into word, phrase, frame construction and clause. From the aspect of
construction types of such kind, the verbal discourse markers fall into predicate-complement
structure (shuo bai le e.g. to put in plain language), adverbial headword structure(frankly
speaking), verb-object structure(to tell the truth) and even a complete sentence(I tell you ),while
nominal discourse markers mainly take the form of attributive headword structure (in a word) and
other complex structure(to sum up in a word).

Such discourse markers are mainly used as follows:(1) such speaking way as frankly
speaking, let me tell the truth, let us be fair;(2)discourse features in the subsequent context, such
as in short, in summary, in a sense;(3) the progress in marking discourse, such as in a word, how
to say.

There is no doubt that the discourse markers made up of words and phrases indicating
speaking originate from basic discourse usages. Facts show that not only in the content is it
difficult for basic discourse and meta-discourse to find a definite criteria, but there is no a
definite morphological feature in meta-discourse as well.

The paper, intended for the discourse markers indicating speaking, explores the differences
and similarities between basic discourse and meta-discourse and tries to provide formal validation.
In the meantime, the paper through cross-language exploration argues that such discourse markers
are the most significant genres in meta-discourse, which is determined by the language
characteristics of its own. The significance results from intersubjectivity of language
communication, standing out in spoken language, and can be found in written language as well,
which is presented by means of dialogue. Compared with Indo-European languages, the Chinese
discourse markers of speaking kind have such characteristics as numerous members, various
forms of grammatical structure and multi-layers of grammatical properties, all of which attribute
to lack of strictly morphological change in Chinese.
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Stéphane COURALET (Université Bordeaux Montaigne & CLLE-ERSSaB)

Hyunjung SON (Université de Yonsei/Séoul)

Succession immédiate en coréen contemporain :

les connecteurs temporels -jamaja, -ja et -neun daero

Notre étude porte sur I'expression linguistique de la succession immédiate en coréen
contemporain. Elle vise a définir les contraintes aspectuelles qu’exercent les connecteurs
-jamaja, -ja et -neun daero sur les propositions couplées par la relation de succession
immédiate.

Il existe en coréen plusieurs connecteurs interpropositionnels utilisés pour exprimer
I’enchainement immédiat entre deux événements couplés : -go, -goseo, -go naseo, -aseo, -
daga, -jamaja, -ja, -neun daero etc.

Nous retenons trois connecteurs -jamaja, -ja, -neun daero afin de pouvoir les comparer et
isoler certaines de leurs propriétés remarquables. Par exemple, en comparant les
connecteurs compatibles avec le passé, -jamaja et -ja, nous constatons qu’ils sélectionnent
une phase différente du proces sur lequel ils portent. Ainsi dans une construction ou
chaque connecteur sert a marquer la succession immédiate d’'un couple d’événements
identiques, -jamaja sélectionne la phase initiale du premier procés tandis que -ja
sélectionne la phase finale comme suit (1) :

(1) Minho-ga yokjo-e mul-eul chaeu{jamaja,ja} jiu-ga aidul-eul bulleossta
Minho-S baignoire-L eau-O remplir{ Djamaja, @ja} Jiu-S enfants-O appeler-Pass
Dés que(® Minho a commencé a remplir la baignoire [phase initiale], Jiu a appelé les enfants.

Dés que®@ Minho a fini de remplir la baignoire [phase finale], Jiu a appelé les enfants.

En mettant au point une batterie de tests sémantico-syntaxiques, nous chercherons a
préciser le réle de sélecteur d’'une phase initiale ou finale dans I'un des deux proces,
sélection difficilement perceptible a partir de lintuition sémantique du locuteur
coréanophone.

Références bibliographiques sommaires :

Gosselin, L. (2010) La modalité du frangais, Paris : Rodopi.

Renaud, F. (2005). Temps, durativité, télicité, Paris, Editions Peeters.

Son Hyunjung (2003), L’adverbial temporel en DONGAN en coréen : description et formalisation, thése
de doctorat en sciences du langage, sous la direction d’Iréne Tamba (2003), EHESS, Paris.

Son, Hyunjung & Couralet, S. (2016). « Fonctions sémantiques de ‘dés que’ dans le repérage temporel
d'un couple d'événements », Information grammaticale, 151, 25-34.
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La purification du lexique au sein de la langue nationale en République Populaire
Démocratique de Corée : les mots sino-coréens entre endogénéité et exogénéité

Younés M'GHARI
Ecole des Hautes Etudes en Sciences Sociales
younes.mghari@ehess.fr

S'il est unanimement accepté que la langue coréenne n'appartient typologiquement pas a la
famille des langues sino-tibétaines, les mots dits « sino-coréens » (hancha-o) qui la
composent sont en nombre relativement important. Hérités pour la plupart de plusieurs siécles
au contact du chinois, un grand nombre d'entre eux ont été créés (ou réhabilités) par les lettrés
japonais de I'ére Meiji (1868-1912) avant d'étre empruntés a leur tour. L'appropriation des
caracteres chinois (ou « syllabes » en tant que morphémes) par les Coréens eux-mémes a aussi
contribué a I'enrichissement du lexique coréen.

Un certain nombre d'études ont tenté — la plupart du temps grace a des outils lexicographiques
— de mettre au jour la représentativité des mots sino-coréens en langue sud-coréenne. Huh
Woong (1983) a notamment montré que ces mots occupaient dans le K'iin Sachon (Great
Dictionary, 1957) environ 60% des entrées. D'autres études sur le lexique nord-coréen
attachent davantage d'importance aux différences orthographiques qu'il entretient avec le sud-
coréen (espaces, systémes d'écriture, consonnes initiales, etc). Nous avons pensé gu'une
nouvelle étude — aussi modeste soit-elle — serait la bienvenue afin d'obtenir un apercu de
l'usage des mots sino-coréens qui ont fait l'objet — au sein d'une langue qui a évolué de
maniére indépendante pendant plus de 70 ans — de politiques linguistiques de purification
(Maltatumki Untong) au méme titre que les mots dits « étrangers » (woerae-o) empruntés
notamment a I'anglais et au russe.

Cette étude revét la forme d'une enquéte quantitative et apporte — gréce a des techniques
issues du traitement automatique des langues — une idée de l'usage du lexique sino-coréen a
partir de textes authentiques publiés au sein de deux sites internet de presse nord-coréens. Elle
n'a pas la prétention de décrire l'utilisation des mots sino-coréens dans une « pseudo-
intégralité » de la langue nord-coréenne car cela voudrait dire qu'il faudrait notamment
prendre en compte un échantillon (plus ou moins) représentatif de I'ensemble de la population
du pays et de la multitude des situations de communication possibles. Cependant, elle peut
servir de piste de réflexion pour d'éventuelles recherches plus avancées en lexicologie et en
sociolinguistique nord-coréennes et apporter une premiere réponse a la(aux) question(s)
suivante(s) : le lexique sino-coréen est-il encore aujourd'hui utilisé de maniére significative en
Corée du Nord (Est-il pertinent dans I'enseignement du nord-coréen langue étrangere et(ou)
une base solide pour l'intercompréhension avec le sud-coréen, le japonais, le mandarin, etc.) ?

L'analyse d'un premier échantillon de 24 articles nous donnera un ordre de grandeur de la
fréquence des mots sino-coréens et nous permettra de la confronter aux objectifs des
politiques nationales de purification du lexique. Une liste non-exhaustive constituée sur la
base de 9835 articles nous montrera également quels sont les mots sino-coréens les plus
représentés ainsi que leurs natures sémantique et grammaticale.

HUH Woong. 1983. “Development of the Korean language” in Korean National Commission
for UNESCO. The Korean Language. Séoul : The Si-sa-yong-0-sa Publishers.
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Francoise Bottéro
CRLAO-Paris
bottero@ehess.fr

Xu Shen 's original organising principles

As the first systematic work on the Chinese written word, the Shuowen jiezi &
X f# % is extremely important for the history of Chinese linguistics, Chinese
lexicography as well as the history of early dictionary making in China. If there
is a great tradition of specialised studies dedicated to it, there still remain many
basic important questions that are not found discussed in the literature.

In this paper I would like to discuss the original system of classification
provided by Xu Shen under his "radicals". I shall demonstrate that Xu Shen 's
system of classification is far from arbitrary and often establishes more or less
large sets of semantic series that structure his text, which has to be read as a
continuous discourse rather than as a mere serialisation of entries. In order to
illustrate some of the principles of his classification I shall present the
organisation in radicals from different fields such as the « speech », the

« heart », the « woman », the « water », the « food » the « dog », and the « altar»
radicals.
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Criteres en faveur de I’authenticité et de la provenance

du Jiao jun Zi X fu o

Chrystelle Maréchal
CNRS-CRLAO

Les bronzes chinois inscrits sont des matériaux riches d’informations a maints égards. 1l va de
soi que des bronzes excaveés lors de fouilles archéologiques posent moins de problemes que
ceux transmis par des collectionneurs. Toutefois il serait dommage de se priver de ces
derniers sous prétexte que nous ne disposons que de trés bréves, voire d’aucune, informations
sur les circonstances de leurs découvertes. Des auteurs comme Noel Barnard (1968) ou
Cheung Kwong-yue 5RY6# (1975) ont mis en garde contre les faux en proposant divers
moyens de les détecter, tandis que Sun Zhichu f&#E%fE (1981), par exemple, a ceuvré pour la
mise a I’écart d’inscriptions de faussaires contenues notamment dans I’important recueil
de tels travaux et consciente des dangers que pose le traitement d’un bronze de provenance
inconnue, je vais prendre le risque de me pencher sur un vase inscrit de ce type, a savoir le
Jiao jun Zi X fu %% 7- B84, autrefois dans la collection de Ding Shuzhen T 184 (1861-
1915) et aujourd’hui dans les réserves du Musée national de Chine (|21 X {4 ).

L’objectif de cette communication Sera d’avancer des arguments en faveur de mon
hypothése selon laquelle nous serions en présence d’un bronze rituel authentique, au moins
pour ce qui est du couvercle, du pays de Jiao ¢ (%%) au Shandong LI’ datant de la fin des
Zhou, voire du début des Printemps et automnes. Pour ce faire, j’exploiterai des criteres
graphiques en m’appuyant notamment sur la particularité des formes des caracteres fu
H « (vase de type) fu » et shou 2% « longévité » figurant a I’intérieur du couvercle comme du

récipient du Jiao jun Zi X fu ﬁ?ﬁ?ﬂ%ﬁ. Je montrerai que ces deux graphies se retrouvent
sur un bronze du pays de Zhu $%, tandis que ’une ou I’autre figure sur des bronzes des pays
de Zhu %, Si 5, Lu %, Qi % ou encore Xue F%. Ainsi, la mise en paralléle de toutes ces
occurrences révélera qu’elles étaient 1’ceuvre de quelques scribes au service de
commanditaires situés dans la région de I’actuelle province du Shandong. Je me pencherai
ensuite sur la forme et le décor des vases fu i inscrits découverts en contexte archéologique
et comportant les occurrences si particuliéres des graphies fu # et shou 3. A la suite, la

comparaison entre les photographies de ces vases avec celle du Jiao jun Zi X fu Tﬁ?ﬁ%
fera apparaitre des traits communs. Ainsi I’association des critéres graphiques et artistiques du
vase €étudié concourra-t-elle a renforcer 1’idée qu’il puisse s’agir d’un vase en provenance du
Shandong. L’expression zhao zuo 21 « commencer - faire » dans I’inscription du Jiao jun
Zi X fu constitue un détail linguistique important suggérant que ce bronze devrait étre
considéré comme un des vases rituels fondateurs du pays de Jiao %Z. Tous les arguments
précédents laissent penser que ce pays de Jiao % pourrait faire référence au pays de Jiao 4%
dont il est fait mention notamment dans le Zuozhuan 7%, un toponyme que Tang Min JE &
et al. (1993 : 101) soupconnent étre situé sur le territoire de I’actuelle ville de Tengzhou /&M
au Shandong. Si cela s’aveére exact, il conviendra donc d’intégrer ces deux inscriptions dans le
plus ancien recueil d’estampages des inscriptions sur bronzes du Shandong (Zeng Yigong
%%\ 1940) comme dans le plus récent (Shandong sheng bowuguan L1 544 476 2007).
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Journées du Centre de recherches linguistiques sur I’Asie orientale

Paris, INALCO (du 29 juin au 1er Juillet 2017)

Résumé de communication

Titre : « La variation graphique en écriture chinoise: définition et contenu »
Auteur : Jifi Plucar
Affiliation : Masaryk University

Adresse : jirkal901@hotmail.com

La variation de la forme graphique est un phénomeéne trés répandu en écriture
chinoise. La notion de variante graphique a une place assez importante car nous
rencontrons les variantes jusqu’a nos jours malgré nombreuses tentatives d’éliminer
des graphies doubles, de standardiser et d’unifier 1’écriture. Du point de vue
diachronique ou synchronique, matériel ou chronologique, nous avons affaire a cette

problématique depuis tout le début de 1’évolution de I’écriture chinoise.

Nous prenons pour tiche de présenter le phénoméne de variante graphique en
termes de définition, tel qu’il se présente dans I'usage de 1’écriture d’aujourd’hui et
dans les textes scientifiques spécialisés consacrés a cette problématique. Notre
contribution concerne une réévaluation du terme du point de vue théorique et pratique.
Nous allons tenter d’offrir une définition compléte du terme et de proposer une
division qualitative de la notion en différents types représentatifs avec des exemples.
Ceci est un sujet qui concerne non seulement la grammatologie mais aussi nécessite
une approche pédagogique adéquate dans notre apprentissage de 1’écriture chinoise. Le
probléme de variante graphique, posé déja dans le dictionnaire Shuowén jiézi Ui L fif
7 des Han, évoque en méme temps d’autres termes grammatologiques cui méritent un
traitement plus approfondi comme caractére « correcte », simplifié et traditionnel,

caractére de forme ancienne, graphie populaire, etc.
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Entre grammaire et lexique : dael, de ‘reste’ au ‘pronom relatif’
Cas d’imbrication entre repérages temporel et aspectuel en khmer

Joseph THACH
SeDyL — UMR 8202
CNRS-INALCO-IRD

A travers I’étude détaillée de la diversité des emplois et des valeurs de dael, nous nous
interrogeons sur les intrications entre les notions de temps, d’aspect et de certaines traces du
dire du ‘passé’ telles qu’elles se trouvent manifestées dans la langue et remodelées par celle-
Ci.

Dans ses emplois verbaux, dael occupent toujours la premiére position d’une série de verbes.
Dans ce cas, est associé a des valeurs sémantiques trés proches de thloap « avoir habitude de,
avoir expérience de » ((1a-b)), en particulier dans les énoncés de négation ((2a-b)) ou ils sont
rendus par « jamais [eu I’expérience de + verbe] ».

Les dictionnaires et grammaires® du khmer définissent thloap comme un verbe auxiliaire
marquant 1’habitude ou 1’expérience par le passé de quelque chose. Si thloap n’a d’autres
emplois syntaxiques que celui du premier verbe d’une série de verbes, dael, quant a lui, a une
variété d’emplois plus grande : verbe ((1b)-(2b)), ‘pronom relatif, anaphorique’ ((3a)), ‘nom’
« les restes, ce qui est en seconde main » ((4)). Signalons que ces catégorisations en elles-
mémes sont déja problématiques.

Les deux unités ont chacune un dérivé par infixation : tumloap « habituer quelqu’un/quelque
chose 4, s’habituer a, habitude, us, coutume, tradition, pratiques d’usages ou habituelle » et
damnael « héritage, patrimoine, vestige ». Il convient de remarquer que le dérivé de thloap est
associe aussi bien a des emplois verbaux que nominaux, tandis que celui de est uniquement
associé a des emplois nominaux.

La démarche adoptée dans ce travail consiste a renoncer, en premier lieu, a décrire et son
dérivé en termes de temps et/ou d’aspect, mais a étudier de facon fine la diversité de leurs
emplois et valeurs afin de comprendre les modes de construction des valeurs temporelles et/ou
aspectuelles qui leur sont associées. Nous posons 1’hypothése que le fonctionnement de
reléve avant tout des problématiques liées aux différents modes de construction d’occurrences
et de détermination notionnelle. Les valeurs temporelles et/ou aspectuelles ne sont, quant a
elles, que des valeurs construites dans et par le discours.

(1)
k'nom  thloap tiw pra:teh poalop  meday
1sG. thloap aller pays Pologne une fois

« Je suis (déja) allé une fois en Pologne ? ». Aller en Pologne’ n’est pas quelque chose d’inconnu / de nouveau pour moi.
C’est quelque chose que j’ai déja fait.

(1b)
k'nom  dasel tiw praitech palop  medan
1sG. dael aller pays Pologne une fois

«Je suis (déja) allé une fois en Pologne ? ». ‘Aller en Pologne’ fait partie de mon expérience, de mes qualités en tant
qu’individu.

! Rondineau, R. (2007)
Haiman, J. (2011)
Khin, S. (1999)
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(22)

koat min thloap co:l pra:com te:

1sG. NEG. thloap entrer  réunion PART.

«Il n’a jamais participé a une réunion ? ». Il n’a pas eu 1’occasion de le faire, il n’a jamais fait partie d’aucune instance.
Donc, c’est quelque chose de nouveau pour lui.

(2b)
koat min dael co:l pra:com te:
3sG. NEG. dael entrer  réunion PART.

« Il n’a jamais participé a une réunion ? ». Il fait pourtant partie du conseil ! Il n’est pas séricux.

(3a) Une mére s’étonne de voir que son fils ne lit pas le livre que son pére vient de lui acheter, mais lit autre chose.
siowphiw dael pa: tin a0y tiw na: bat hasy

livre dael papa acheter donner aller INDEF.  disparaitre déja

« Le livre que papa t’a acheté, ou est-ce qu’il est passé ? ».

(3b) Une mere cherche le livre que le pére vient d’acheter a son enfant, elle demande a ce dernier.
siowphiw /] pa: tin a0y tiw na: bat haay
livre /] papa acheter donner aller INDEF.  disparaitre déja
« Le livre que papa t’a acheté, ou est-ce qu’il est passé ? ».

4)
si: ba:y dael ke:
manger riz dael gens

« manger les restes d’un repas (ce qui reste des autres) ».

Références
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FROM AFFIRMATION TO CONTINUOUSNESS: THE UNUSUAL CASE OF THE ASPECTUAL
CONSTRUCTION 57°...57°" IN CAIJIA

LU SHANSHAN EHESS-CRLAO

Caijia is an isolating, under-described, and non-classified language of SVO spoken by less than
1,000 (Language Team of Bureau of Ethnic Identification of Guizhou Province 1982) people
in northwestern Guizhou Province of China possessing many quasi-Sinitic grammatical
features.

This paper aims to present, in a typological perspective, a unique grammatical
phenomenon that the construction s77...s7°! serves to mark the continuous aspect in this
language, and demonstrate how this construction can develop into an aspectual marker.

One of the areal grammatical features in Southeast Asia is that verbs ‘to dwell/be at’
regularly grammaticalize into progressive aspect markers (Matisoff 1991), a feature already
attested in many Sinitic and non-Sinitic languages in China. The neighboring languages of
Caijia demonstrate the same feature, i.e. locative serving as progressive marker, such as Yi of
Lolo-Burmese (Zhai 2011), Miao of Hmong-Mien (Wang 1985, Shi 2003), and Southwestern
Mandarin of Sinitic. Wu (2010) has further refined the grammaticalization pathway of the verb
‘to dwell” among Southeast Asian languages—VpweLL > VEexist > (PrepLoc) > PROGRESSIVE.

The verb ‘to dwell’ in Caijia underwent a similar process, but it has not gone that far along
this grammaticalization pathway, stopping at the locative preposition stage. Instead, Caijia
developed another special construction 57 ...s7?/, in which the first s7°° serves as a copula and
the second s7°/ as a nominalizer, to mark the continuous aspect including non-
progressive/stative and progressive (Comrie 1976). This circum-construction is astride the V
or VP that should be marked. For example,

() a. Pt s ve[ tw?'  b**kha®] 21?7 ‘Where is the cup?’

cup STAT be at Q-place STAT
b. je¥ 1% ve[ po*'s)?]  sPl. ‘Heis swimming.’
3S PROG swim PROG

This construction also shows multi-functionality. Apart from marking the continuous
aspect, it also has an emphatic or affirmative function. For example,

(2) j€55 mia2' 1’1855 S']SS miaZl se21 [5.121+e]’ thIS,lZI ljo55 pY21 tag24 tGhiSSkhaSS.
3S beautiful TOP AFF beautiful [AFF+PRT] but 1S NEG that like
‘She is certainly beautiful, but I am not that into her.’

My proposal is that the aspect-marking function develops out of the affirmative function,
to be exact the function of affirming states, with the non-progressive marking as an accelerator
for the progressive marking. In other words, this construction first grammaticalized into a
stative marker, then was generalized to the progressive aspect marker. The proposed pathway
of grammaticalization for the construction s7°°...s7°! is: AFFIRMATIVE > NON-
PROGRESSIVE/STATIVE > PROGRESSIVE. Apparently, such a construction type to mark the
continuous aspect has not yet been attested or reported in other languages in China so far.
Furthermore, the affirmative is a rare source for progressive aspect markers in cross-linguistic
perspective.

Selected References
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VERBAL CLASSIFIERS IN THE XIANG DIALECTS OF CHINA
Boyang LIU (EHESS-CRLAO)

Abstract:
Verbal classifiers (VCLs) have been much less studied in linguistic typology than the
better-known category of numeral classifiers, and even less so in the case of the non-Mandarin
branches of Sinitic such as Xiang, the topic of this paper. In the first part of this presentation, we
define the term of verbal classifiers in Sinitic languages from the aspects of morphological
locus, semantics, function and distribution. Next we briefly describe and exemplify ten types of
verbal classifiers in Xiang dialects and assign them to four major semantic profiles. These are
vector, aktionsart, valency and manner. For example, many manner VCLs have their source in
body part nouns or instrumental nouns:
(D W

(Changsha dialect K¥)77 %)

®’EF 75/ BERFR—O

no*! paldtsr lau33/thin%s /patity24 kou#! pa%s ta21 j24 khau41
1SG.  son PASS.marker dog to bite ASP one VCL:mouth
'My son was bitten by the dog.' (WU Yunji 2006:36 )
(2)  fEbE
(Yueyang Miluo dialect {EBHIHY KR )
7 - filhE
ta4s j43 la3 tgy13

to strike one VCL:hammer

"To strike something with a hammer.'(CHEN Shanqging 2006:304)

In the second and main part, we present some important issues relating to verbal classifiers in
Xiang dialects. These include the problem of overlapping functions of certain verbal classifiers
and nominal classifiers in verb phrases; the different syntactic and semantic roles for the verbal
classifier XIA T when used as a verbal classifier to express frequency or transitoriness; special
structures identified in Xiang dialects for verbal classifiers (reduplication forms for verbal
classifiers), and finally the parameter of restrictions on the value of the numeral used with the

verbal classifier.
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A comparative study of locative/directional and instrumental verbs vs.

prepositions in Rukai
Elizabeth Zeitoun
Academia Sinica

Abstract

Li (1973:121ff) mentions the existence of four prepositions in Tanan: "akai ‘at’, twalay
‘from’, ’akela ‘to’ and ara ‘with’, presumably all historically derived from verbs. An
example is given in (1) (see also Table 1, based on Li’s (1973) data):

(1) Tanan [Adapted from Li, 1973: 120, ex. 3-1]

a. loa ’akai ino koadra lalak-li
if?  at where that child-my
‘It is not known where my child is.’

b. watobi ikai daan kay Irolay
cried stay house this child

‘This child cried in a house.’

Since prepositions and verbs may occur in the same sentential position, Li (1973:145)

provides four criteria to distinguish them: (1) occurrence of a case-marker (so-called

“determiner”), (2) absence of an object NP, (3) tense marking (through the affixation of a-), (4)
embedded morphological marking (through the infixation of <0>).

Table 1 Prepositions and their counterpart verbs in Tanan

Locative, Gloss Morphosyntactic properties Derived Morphosyntactic Gloss
directional, LDI verbs | Other verbs preposition properties (1-4)
instrumental verb 1121314 1-4
yakai ‘be at, exist” || x |V | x v "akai x ‘at’
arakai ‘use’ V]x | x|x v ara x ‘with’
wa(’a)kela ‘arrive’ Vi x |V]x v "akela x ‘to’
"atwalay ‘get from’  |V/| x | x|x v twalay x ‘from’

The goal of this paper is to show that Li (1973) is certainly correct in claiming that there are
prepositions in Tanan but that no convincing arguments can be advanced to posit the existence
of prepositions in the other five Rukai dialects. Throughout a detailed review of Li’s (1973)
work as a background for a comparative study of Rukai (see Table 1 for a tabular summary), I
reconstruct the locative/directional and instrumental verbal paradigm in Rukai (preliminary
results shown in Table 2).

Table 2 Locative/directional and instrumental verbs in the Rukai dialects

Gloss Mantauran | Maga Tona Budai Labuan Tanan Proto-Rukai

‘be at’ om-iki ikée y-a-kay y-a-kay y-a-kay y-a-kay *i-a-kai

‘come from’ | "aliki salké silikay twalay twalay twalay *salikai

‘arrive’ m-o-kela | u-kila w-a-kela w-a-kela w-a-kela w-a-kela *w-a-kela

‘use’ to’araki sarkeé syakay arakay ahakay arakay *ara-kai

‘do for’ "iraki kérkeé kyakay pasiakay pasiakay "akay *ki-ara-kai, *si-a-kai
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Language Treasure Trove: A Duoxu Dictionary from the Mid-20th Century
Katia Chirkova (katia.chirkova@gmail.com), CNRS-CRLAO

Duoxu is a critically endangered and virtually undescribed Tibeto-Burman language,
spoken in Mianning County, Sichuan, China. Stigmatized and virtually forbidden
during the Cultural Revolution (1966-1976), Duoxu went out of use by the end of the
1970s only to be spoken in household situations. Currently, the language is still used
by a handful of elderly speakers, who are all bilingual in the local variety of
Southwestern Mandarin and do not have the chance of using Duoxu in everyday life.
For these reasons, their speech is characterized by vocabulary loss and individual
variation. While Duoxu has been subjected to comprehensive documentation since
2013 (Chirkova 2014, 2017), related research and revitalization work has been
restricted to the rather incomplete production of the last speakers, as it was hampered
by the absence of published firsthand data dating from before Duoxu went out of use.

This paper reports on an exciting discovery that may provide a wealth of both
lexical and narrative Duoxu data from the mid-20th century: an unpublished
manuscript Liangshan zhou Zangzu jidnshi: Mianning xian Zangzu Duoxu zhi pu [A
brief history of the Tibetans of Liangshan Prefecture: The Duoxu Tibetans of
Mianning county] by Wu Wancai, a native Duoxu speaker. Concerned with the fate of
his language, Wu started collecting Duoxu data in 1955 and worked on it for over 47
years. Wu’s manuscript contains an extensive vocabulary list of ca. 2700 words and a
number of texts, including song lyrics, proverbs, riddles, and narratives, transcribed in
Chinese characters. A key to reading Wu’s transcriptions holds promise to enrich our
understanding of Duoxu by providing the largest collection of lexical data on Duoxu
known to date, which furthermore stem from the time when there were still fully
competent speakers of that language about.

This paper focuses on the basic principles of Wu’s transcriptions. It provides a
comparison between Wu’s transcriptions and the corresponding modern Duoxu
readings for those words on Wu’s lexical list that could be recalled by our Duoxu
language consultants. This procedure enables (1) to establish regular correspondence
patterns between transcriptions and modern Duoxu readings and (2) to provide a key
to reading phonograms that were created by Wu to record Duoxu syllables that do not
occur in Mandarin, such as nja or ki. The paper is concluded with an outline of (1)
some systematic differences between the Duoxu, as recorded by Wu, and modern
Duoxu and (2) possible implications of these differences for our understanding of the
prosodic organization of Duoxu (Handel and Chirkova 2016).
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Copular Verbs in Deqin Tibetan
GEX LBIBEXE {ESH5FT 200234)

RE: BB T A AR A6 M . 1% Tournadre(2014) H ki Rk, K
JELVE B T AR e I R BE 21 (Khams) . 7E V8 718 5 47, A (Copula) 7] 4 A %5 5 1]
(equational verb)F147-7E 5117 (existential verb). A TR AT E « FEPGRIE 1) R 801G —FP:
JRCGE J i5, EALR). wn B ), v, s il fr e 1
Ho L5 adtifir, HAMEE. kL GES X, R NS AR RIS
“ﬁéﬁ”(eg‘ophoric)ﬁﬁmiﬁo HG e miBsfE mB ik o] e 87 = o (mirative), 1F
TSI ST A A 10 o te@® DU A B DA AN DA 18 4 BT A7 25 DA K 15 (Factual) 7 T
BEAl, ZBhiA] teadtid vl F 15 ST IR A) 7 iRty reSop g SRR T ECC yin A red.
F oA e RYE A, 2B HEN AT RELATE 5 5l 5 5 AN E A B X (1) JE 2K BL 1 (Newar
F ol khyan H <, XA HAFRE, A5y 05X s 4 i 5 DO AILiE SR
BATIRN A J5 AR 0. S A an

(1) npa® tsg¥mo>  ji%, kbhy3 2&2155@155 teal3

1SG g2z COP 3SG i COP
PoE eI, ML,

(2) so% ce> pu® teid! do3t ces pu’ ni*s,
7 AR NMLZ  — CONJ EM NMLZ
5955 GSSS pu53 631j855 lu031ma53 r£31
5 24 NMLZ =t X2 COP

AT, PSRN, AR (E) R CHE S .
RS W AT O, RERER S 2

(3) A ?a%do* 513129 593 kodtlo®  teald
DEM £H b e GEN COP
TR/ ER R AR ?
B: i3 ko3lla3t tcals
1SG.GEN GEN COP
(X ER A RL) 2 TR A
(4)3.. tGhy53 rljls ?3.31Y1155 2355 ji31
2SG 1SG.GEN &} &} INTER COP
PR A& 3R B B 2
b. tGhy53 llils ?a31Yu55 tcql3 2a3L
2SG 1SG.GEN &} &} COP INTER
ProeFREFEFS 2 (FT1A))
SE @k o o ‘
% 5% B ﬁfé;@w.;ﬁ%ﬁgmgmuta:%ﬁ%ﬁ}#}iﬁ,zooz.
AR A 7] A ‘

B A B %J].%ﬁ%mi.ZO‘lG 2).

AR el g E 4L R 300 red HUIEVEIG[I]. 15 5 BT 5 5.2016.

5K ZE R A AR 1] Y 0 AT TR [9]. RO 3C,2013(4).
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Some linguistic characteristics of the Jinghpaw’s ritual language

Odile Roth — INALCO/CRLAO

Previous studies on the Jinghpaw language, from early missionaries’ descriptions
(Hertz 1895, Hanson 1896) to more recent works (Dai & Xu 1992, Dai 2012, Kurabe 2016)
are mostly based on everyday spoken language, folk tales or translations of the Bible.

Although Dai (2012) stresses in a short chapter the linguistic value of the ritual
language to the study of the evolution of Jinghpaw, no thorough analysis has been so far
conducted on this type of material. However, this ritual language is still used at various
occasions, such as the Jinghpaw annual Manau festival, weddings, funerals, etc. Transmitted
orally among religious masters from generations, it exhibits lexical and syntactic features that
differ considerably from the spoken language, and from that found in the Bible, which renders
it mostly unintelligible for the common people.

Recent transcriptions of ritual speeches into the Jinghpaw script by Jinghpaw scholars
(Htoi Man 1982 among others) now provide interesting material available for linguists.

After a brief discussion on the variety of sources and their degree of reliability, we
provide a description of some lexical and syntactic characteristics of the Jinghpaw’s ritual
language, with a particular focus on the use of verbal particles. Verbal particles are of special
interest, as their use in the spoken language has been reported to be mostly lost, whereas they
are still commonly used in formal speech and in the Jinghpaw Bible. However, we will show
in this paper that they are also very scarcely used in the ritual language.

Finally, we discuss the validity as well as the limits of such material to the
understanding of the Jinghpaw language and its evolution.
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Does the Book of Odes (Shijing ###%X) contain traces of OC prefixation?
George ORLANDI (Xiamen University)
Abstract:
Once upon a time, when the study of Old Chinese phonology had a reduced chance of detecting
a true effect, the idea that the Chinese language ab origine was monosyllabic enjoyed a
widespread acceptance among scholars. However, by this point in the development of the field
of Old Chinese phonology different types of prefixations (i.e. fused prefixes, tightly attached
or loosely attached prefixes, etc.) are virtually accepted by the maior pars of the specialists. It
is believed (Cf. Behr 2001) that traces of pre-initials might be found in pre-Qin texts, especially
in the Book of Odes, which is, needless to say, one of the main sources for the reconstruction of
Old Chinese. One example of this kind of — alleged — prefixation is:
HREAEH, i /AFF These Zhou are illustrious, [it was] god [who] appointed them
MC fuw cuw puw hen tej miajy puw dzi (Pulleyblank’s annotation, 1984)
According to the Maozhuan “E 3, the last £~ has no meaning, hence A should be
interpreted as FftH (appointed), with B being a graphic variant of &.! These types of
phenomena are quite numerous in the Book of Odes (as well as in other pre-Qin texts). Do they
really indicate prefixation? If no, what do they represent, and how can their presence be
explained (i.e. do they fit into approaches such as Feng Shengli’s prosodic grammar)? This
paper analyzes and evaluates related phenomena in the Book of Odes, trying to establish
whether they might be considered as traces of prefixation or not. It should be emphasized that
the aim of this disamina is not to provide a theoretical model of prosodic phonology for cross
linguistic comparisons, but to establish whether traces of prefixation in Old Chinese (as
presented in Baxter and Sagart, 2014) might be really found in the Book of Odes, and in so
doing this paper may indirectly discuss about how useful generalized phonetic theories of
monosyllabicization from preceding sesquisyllables in East-Asia may be in understanding the
examples in the Book of Odes.
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L B ‘time’in OC is */d]e? according to Baxter and Sagart’s system (2014), *dje? according to Zhengzhang’s system (2003).
& ‘this’ is */d]a (~ *[d]2?) in B&S, but *djus in Zhengzhang. The author of this paper is inclined to believe that the

reconstruction upheld in Baxter and Sagart (2014) has more strongpoints, one of them being the absence of a medial -j- (I = *-
-/ *- @) for Type B syllables.
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Clitic pronouns in an isolating language: The case of yi'and yii in Archaic Chinese
Redouane Djamouri <djamouri@ehess.fr> & Waltraud Paul <wpaul@ehess.fr>
CRLAO, CNRS-EHESS-INALCO

This paper provides evidence for the so far neglected existence of two non-personal clitic
pronouns, yi and yii, in Archaic Chinese (10" c. - 3th ¢.BC). This new finding invalidates our
received ideas about the nature of isolating languages. It challenges attempts to establish a
link between the presence/absence of clitics, on the one hand, and the general make-up of the
DP and NP, preposition-stranding, licensing of pro and ellipsis of the complement of
functional heads, on the other (cf.Boskovi¢ 2015).

The clitics yi and yiz occur in the verb-adjacent preverbal position. Y indicates the
comitative (cf. (1)), as does the preposition yu ‘(together) with’. Yi has as large a range of
meanings as the preposition yi, among others theme (cf. (2)).

(1) Hou fei zhong, wang [ yushou] bang

sovereign be.without multitude have.not Yu guard country

‘If the sovereign did not have the multitude, he would have no one to protect the

country with.” (Shangshii, Da Yi M6 @& K&EE)

(2) Nanshi sheng nan, zé [yigao] yu jun yu da fu

Nén lady give.birth male then y1 announce to lordship and great officer

‘If Lady Nan gives birth to a male child, then announce [it] to the Lordship and

the great Officers.”  (Zuozhuan, Z2{812-3-4/3)

While the antecedent of yi can be [+animate], yiz only refers to a human antecent with a
comitative role. Yi and yu are not stranded prepositions (whose complement has been
extracted), because either there is simply no potential complement XP (cf. (2)) or the
necessary movement operation would violate island constraints (cf. (3)):
(3) [or[tr[Ke& [y wang]] zh¢é] yu zhi ‘If there is anyone you can go with,

can Yugo NOM join him then join him.’
Yi and yiz are not orphan prepositions (with an in situ null pronoun complement; cf. Zribi-
Hertz 1984) as e.g. French avec ‘with’. Inter alia, a PP-analysis of verb-adjacent yi and yui: [pp
yi/yu @] is incompatible with the fact that yi+verb can be the complement of the low adverbial
head ér, which only selects a minimal verbal projection, thus excluding the presence of an
adjunct PP: [err XP ér (*PP) vP]. By contrast, [err XP ér [v» Cl VP], is expected via the double
status of clitics, X° and XP: this accounts for the X°-nature of the clitic pronouns themselves
and the fact that like XPs, the clitic pronoun can occupy the specifier position of vP in
Chinese.

Like pronouns, yi and yu can have an implicit discourse antecedent. When explicit, the
antecedent for yi and yz must always occur outside the TP containing yi and yz, i.e. either in
the topic position or in a preceding sentence. Yi and yi are A-bar bound, hence resumptive
(clitic) pronouns; accordingly, the relation ‘antecedent — clitic’ involves an ‘operator -
variable’ relation. This is unlike clitic pronouns in e.g. French which can be either A-bound or
A-bar bound. However, yi and yu are on a par with the non-personal clitic pronouns y and en
in French, insofar as the phi features (person, number, gender) are de-activated. (Y and en thus
contrast with the personal clitic pronouns le, la, les, me, te etc.). The agreement relation (in
the minimalist sense) between the clitic pronouns yi and yu and their antecedent can be
established by a A-feature (Adger & Ramchand 2005) or a [variable]-feature (Rouveret 2008).
Importantly, it is not the antecedent DP itself, but rather the functional head hosting the DP,
i.e. in the Chinese case the head Topic®, that functions as operator probing the unvalued
[variable] feature on the clitic pronoun in TP. The functional head Top° in the sentence
periphery inherits the relevant features from the antecedent DP via the spec-head relation (as
e.g. noted for C in Irish by McCloskey 1990).
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Network Approaches to Old Chinese Reconstruction
Johann-Mattis List, Max Planck Institute for the Science of Human History, Jena

Despite a 3000 year-old history of written attestation, the phonology of the oldest stages of Chinese
has remained a highly disputed topic among historical linguists. Up to today, scholars have been
proposing many competing reconstruction systems which often show remarkable differences
(Baxter and Sagart 2014, Pan 2000). A central problem of Old Chinese reconstruction are the
different types of evidence, ranging from traditional Chinese phonology (vinyunxué¢ = E82) as
reflected in rhyme books and rhyme tables, via the information on rhyme patterns drawn from
ancient poems (notably the Shijing 5F#4%), up to early transliterations from foreign languages into
Chinese and vice versa. Although most types of evidence used in Old Chinese reconstruction are
directly amenable to statistical innovations (and the most ground-breaking insights have been
achieved by scholars like Duan Yucai & E & and Chén Li /2 who managed to find striking
patterns in specific types of data), the full potential of quantitative analyses is far from being
exhausted. Especially the use of network approaches could help to look at recent reconstructions
and long-standing discussions from another viewpoint. This has been recently demonstrated by the
application of network methods to Old Chinese rhyme data. These analyses have shown, for
example, that there is strong evidence for the Starostin‘s (1989) *-r coda in Old Chinese (List
2016), and that six-vowel systems tend to explain Old Chinese rhyme data better than five- or four-
vowel systems, at least as far as vowel purity in rhyme patterns is concerned (List et al.
forthcoming).

Rhyme patterns are, however, not the only type of data used in Old Chinese reconstruction. They
are also not the only type of data which is in principle amenable for the application of quantitative
network approaches. In a similar way in which networks can be used to model rhyming in ancient
Chinese poems, networks can also be used to model the relations between fingié & 1tJ] readings of
Chinese characters, or to reflect the interaction of xiéshéng =5EF series and radicals in the Chinese
writing system. In the talk, we will give a general introduction to the application of network
approaches in Chinese historical linguistics and present preliminary ideas on how the basic idea of
modeling rhyme patterns with help of networks can be expanded to the study of fangie readings and
xieshéng series.
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Phénomeénes d’ellipse en japonais
— Vue d’ensemble et analyses structurelles —

Yayoi Nakamura-Delloye, INALCO-CEJ, yayoi.nakamura@inalco.fr

L’application des définitions de la phrase basée sur son caractére autonome et complet (Meillet
1903 et Bloomfield 1970) est remise en cause par Mikami (1963). La premicre explication de
ce caractere incomplet de la phrase japonaise est la moindre autonomie des structures
syntaxiques étroitement imbriquées a des structures énonciatives : de manicre générale, toutes
les informations contextuellement évidentes peuvent ne pas €tre exprimées explicitement.
Takahashi (2008) affirme qu’une des caractéristiques du japonais qui le distingue de I’anglais
est la possibilité d’absence du sujet et du COD dans une proposition. Mais on peut se demander
si toutes les absences sont de méme nature et si le japonais les admet de la méme maniére.
L’examen rapide de différents cas d’absence apporte une réponse négative.

(1)  Bucho wa mo  suzuki-san ni méru wo okurimashita  ka.
ki directeur TH déja M. Suzuki DAT mail ACC envoyer.PAS INT
—  Hai, okurimasita.

Oui envoyer.PAS
« Le directeur a-t-il déja envoyé le mail &8 M. Suzuki ? » « Oui, il le lui a envoy¢. »
(2) Chugakusei no otoko no ko wa yoku taberu mono da.
les collégiens TH bien manger il est usuel que
« Par définition, les collégiens mangent beaucoup. »
(3) Keikaku  dori kyogijo  wo kensetsusuru.

projet comme stade ACC  construire
« On construit le stade comme prévu. »
(4) Sangatsu ni ume ga shigatsu  ni sakura  ga sakimasu.
mars LOC prunier NOM avril LOC cerisier NOM fleurir
« Les pruniers fleurissent en mars, et les cerisiers en avril. »
(5) Watashi  wa biiru mo nomimasu.
moti TH bicre PAdv  boire

« Je bois aussi de la biére. »

Le premier type est I’ellipse contextuelle pour laquelle un constituant déja introduit dans le
contexte n’apparait pas sur la surface de la représentation linguistique (Kuno 1978). Dans
I’exemple 1, tous les éléments correspondant aux pronoms dans la traduction frangaise de la
réponse sont absents sur la surface en japonais. Le deuxieme type est 1’ellipse lexicale pour
laquelle la construction verbale non saturée syntaxiquement peut é&tre interprétée
indépendamment de son cotexte. Dans I’exemple 2, le verbe taberu (manger) signifie I’activité
en tant que telle. Le japonais est une langue acceptant largement les ellipses contextuelles mais
autorisant beaucoup plus difficilement les ellipses lexicales (Akihiro 2013). Toutefois, si les
compléments en wo sont difficilement omis sans contexte, les phrases sans élément nominatif
sont beaucoup plus fréquentes comme dans 1’exemple 3. Dans ce cas, I’élément omis a une
valeur générique indéfinie pouvant étre exprimée en francgais par le pronom sujet « on ».

Les compléments non exprimés des verbes transitifs qui relevent des ellipses lexicales sont
appelés zéros non anaphoriques par opposition aux zéros anaphoriques qui relévent des ellipses
contextuelles. Le zéro anaphorique est un ¢lément sans réalisation formelle dans la
représentation linguistique de surface, qui renvoie a un antécédent dans le contexte. Les zéros
anaphoriques ou contextuels fortement présents dans les phrases japonaises peuvent avoir leur

antécédent soit a I’intérieur de la phrase, soit a I’extérieur dans le contexte antérieur du discours.

Nous appelons zéro anaphorique inter-phrastique celui dont 1’antécédent est présent a
I’extérieur de la phrase (ex. 1) et zéro anaphorique intra-phrastique celui dont ’antécédent se
trouve a I’intérieur de la phrase. Le zéro anaphorique intra-phrastique est plus grammatical que
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le zéro inter-phrastique et il a des rapports trés étroits avec certains phénomenes syntaxiques
tels que la thématisation, la subordination et la coordination, ainsi que le changement du
schéma actantiel due a la saturation sémantique. Dans 1’exemple 4 a construction de
coordination, le verbe final, mis en facteur commun, est omis dans la premiére proposition.
Par ailleurs, les ¢léments omis ne se limitent pas aux constituants de la phrase mais incluent
aussi des mots grammaticaux, comme les particules casuelles. Leur effacement reléve aussi
bien du niveau énonciatif que des contraintes syntaxiques. Un des principaux facteurs de ce
dernier cas est la présence de particules adverbiales (fuku joshi) qui entraine 1’effacement de la
particule casuelle. Dans 1’exemple 5, le GN «la biére » est introduit par mo qui signale
I’existence d’autres éléments du méme paradigme (Numata 2000, Nelke 1983), ce qui
provoque I’effacement de la particule casuelle wo, censée marquer sa fonction syntaxique vis a
vis du prédicat « boire ».

Notre communication présente différentes analyses structurelles possibles de 1’absence de ces
¢léments et se propose d’appréhender la réalité dans 1’usage linguistique, par une étude des
exemples tirés du corpus BCCWJ*.

* The Balanced Corpus of Contemporary Written Japanese : http://pj.ninjal.ac.jp/corpus_center/bccwj/en/
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Proposition de présentation au JLAO 2017

Représentation sémantique des dérivés avec le suffixe sinojaponais

« I ISti »
go « langue (linguistique) Raoul Blin (CNRS, CRLAO)

Nous proposons une analyse morpho-sémantiqgue des noms dérivés en japonais de la forme <
nom - go (3&)>, lorsque le morphe sinojaponais go désigne la « langue (linguistique) » : nihon-go
(« Japon-langue ; langue japonaise ; japonais »), ainu-go (« Ainu-langue ; ainu»), esuperanto-go
(« esperanto-langue ; [langue] esperanto »). A notre connaissance, ces dérivés n'ont pas fait I'objet
d'analyses spécifiques, peut-étre a cause de leur apparente simplificité. Pourtant, lorsque I'on tente
d'attribuer a go une représentation sémantique formelle, des difficultés surgissent. Dans cette
présentation, nous nous intéressons plus particulierement aux problémes de compositionnalité
gu'ils soulévent et les stratégies d'analyse possibles.

Dans un premier temps, nous décrivons les données. Nous distinguons le go qui désigne une
langue, de ses homophones et homographes, dont go « mot» par exemple. Nous faisons
I'hypothése que go-langue est un suffixe, ce qui n'est pas admis par tous (The UniDic Consortium
2012). Nous relevons au moins trois catégories sémantiques de noms suffixés par go-langue : les
toponymes, les noms d'ethnies et les noms de langues (voir exemples ci-dessus). Le point qui
nous intéresse plus particulierement est la relation sémantico-logique entre le nom suffixé et le
sens du dérivé. De cette relation sera déduit le sens du suffixe.

Dans la deuxieme partie, nous formalisons notre analyse. Nous proposons une description
morphosémantique des composants du dérivé et de la dérivation dans le cadre d'une grammaire
de contraintes intégrées (Renaud 2005) avec représentations sémantiques en logique d'ordre
supérieur (systeme Q. , Andrews 1986). Nous mettons en concurrence trois analyses : une
premiére compositionnelle, une seconde non compositionnelle, et une troisieme, située entre les
deux, qui recourt au lexique génératif (Pustejovsky 1991). Nous défendons la premiere approche.

Pour conclure, nous proposerons une liste de morphes que nous estimons comparables a go-
langue.

Quoique traitions de formalisation, nous adopterons une description suffisamment intuitive pour
gue l'exposé soit compréhensible sans nécessiter de connaissances dans le domaine des
grammaires formelles ou de la logique.
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Etude de la concession en vietnamien a partir d’un corpus oral :

le cas de la concession comme redéfinition

Thi Thu Trang DO
dothithutrangl2@gmail.com
Laboratoire LLL — UFR LLSH
BP 46527

45065 CEDEX 2

France

Jusqu’a ce jour, la plupart des recherches consacrées a la concession en vietnamien opérent
a partir d’exemples fabriqués ou de corpus écrits en sorte que les phénomenes présents a 1’oral
sont ignorés ou minorés. D’ou cette étude sur les moyens d’expression de la concession en
vietnamien parlé & partir de la transcription de huit débats de 1’émission Pa chiéu (Regards
croisés) diffusée par la télévision numérique du Vietnam VTCHD1 et VTCL1 totalisant deux
cent quarante-sept minutes de parole et 53.392 mots. Dans ce corpus ont été relevées cent trente-
trois occurrences controlées, situées et identifiées, déterminées en croisant différents criteres
avancés dans la littérature tels le type de concession, les éléments de citation (y compris par
discours rapporté ou reprise), la symbolisation logique, les termes de renforcement ou
d’atténuation de 1’opposition et les unités lexicales utilisées pour exprimer la concession
(conjonctions, adverbes, prépositions, verbes, etc.).

Le présent travail a établi qu'il existe une classe de concessions dénommeées « concessions
définitionnelles » (CD), dans lesquelles le locuteur donne son accord sur le terme tout en
introduisant une réserve sur sa signification.

Exemple : dai gia Viét Nam hom nay giau nhuwng khdng sang
« les bourgeois vietnamiens d’aujourd’hui sont riches mais pas distingués

»

Dans cet exemple, le locuteur commence par donner son accord sur une caractéristique des
bourgeois vietnamiens d’aujourd’hui — leur richesse mais il insiste sur leur caractere non
distingués. 1l accepte pourtant le terme « bourgeois » pour désigner ces personnes.

La CD en viethamien comprendrait, quand elle est exhaustive, cing éléments : le présentatif
(PRES), la modalisation (MOD), le terme générique ou abstrait (TERME), la négation (NEG)
et le connecteur a valeur concessive (CC). On peut la schématiser comme suit :

PRES + TERME + CC + MOD + NEG =CD

Comme la CD se compose d'une définition et une redéfinition, elle nécessite une forme du
présentatif permettant d'introduire un nouvel élément dans le discours.

La CD réside dans le fait qu'on s'accorde sur I'appellation de I'objet mais non sur sa
signification, la presentation de I'objet en discussion ou la cause du désaccord suppose un détour
par I'emploi d'un terme génerique ou abstrait.

La modalisation sert a « sauver la face » de l'interlocuteur [Goffman 1973]. Le locuteur
manifeste son accord avec la « définition » usuelle du terme ou il en relativise la réfutation.
Quand elle figure dans la « redéfinition », la modalisation renforce I'acquiescement du locuteur.

Dans la CD, comme le locuteur entérine I'accord sur le mot a la condition d'en réviser la
signification, la reprise concessive de la définition fait intervenir une négation.
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Pour relier la « définition » et la «redéfinition », les locuteurs utilisent souvent des
connecteurs a valeur concessive tels que des conjonctions, des adverbes, des prépositions sans
qu'il y ait d'obligation.

Les caractéristiques des CD permettent d'illustrer le fonctionnement et les spécificités
d'une partie des concessions a l'oral. 1l sera pertinent d'examiner la corrélation entre le choix de
ce type de concessions et la visée argumentative.
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La transcatégorialité en vietnamien

Danh Thanh DO-HURINVILLE

Université de Franche-Comté, Besancon, ELLIADD EA4661
danh_thanh.do-hurinville@univ-fcomte.fr

Dans son ouvrage (2003), réunissant une quinzaine d’articles sur plusieurs langues, Robert a
jeté les premieres bases d’une typologie de la transcatégorialité. En effet, il semble que cette
notion soit une caractéristique commune a plusieurs types de langues, et qu’il peut y avoir
trois types de fonctionnements transcatégoriels (correspondant respectivement aux langues
flexionnelles, aux langues isolantes, et aux langues agglutinantes), qui peuvent étre reliés a
différentes stratégies de distribution de I’information dans les systémes linguistiques.

Robert (op. cit.) constate qu’il existe dans des langues africaines de nombreux morphémes
qui fonctionnent en synchronie dans différentes catégories syntaxiques. Ces marqueurs trans-
catégoriels apparaissent a différentes échelles syntaxiques : ils peuvent fonctionner comme
des prépositions, des déterminants de nom, des marqueurs prédicatifs, des introducteurs de
propositions, des relativiseurs ou des particules dicto-modales.

Quant aux langues isolantes du Sud-Est de 1’Asie, elles disposent également d’une grande
quantité de marqueurs transcatégoriels. En vietnamien, des unités comme cho, di, rang, thi,
la, ma...) peuvent fonctionner comme des grammemes (préposition, conjonction verbale,
marqueur aspectuel, marqueur injonctif, complémenteur, relavitiseur) ou pragmatemes (topi-
calisateur, focalisateur, particule finale). En thai, haj, thi, wa sont des conjonctions de subor-
dination introduisant la proposition subordonnée complétive, et selon les contextes, thi peut
fonctionner comme un relativiseur ou une préposition locative.

Robert souligne par ailleurs que la grammaticalisation est généralement associée a une
perspective diachronique, et non a une perspective synchronique, que la plupart des études
fondatrices sur ce phénomene portent sur les langues indo-européennes, et que dans ces
langues « le marquage de I’appartenance a une classe syntaxique par la morphologie
(flexions, affixes spécifiques...) contraint beaucoup plus fortement le changement de classe
d’un méme terme que dans une langue isolante car il suppose, la plupart du temps, une éro-
sion morphologique des marqueurs catégoriels qui s’inscrit nécessairement dans le temps ».
Or dans les langues isolantes dont fait partie le vietnamien, les mots, toujours invariables, ne
subissent jamais la moindre érosion morphologique. Par conséquent, les changements de ca-
tégories syntaxiques, appréhendés diachroniqguement dans les langues indo-européennes, de-
vraient étre analysés synchroniquement dans les langues isolantes. Cela me conduit donc a
composer cette communication en deux parties.

1. Latranscatégorialité ou la grammaticalisation en perspective synchronique

La transcatégorialité (ou grammaticalisation en perspective synchronique), phénomeéne crucial
qui existe probablement dans toutes les langues isolantes d’Asie ou d’Afrique, est illustrée en
viethamien par I’unité suivante : thi (nom signifiant « temps » > conjonction temporelle a
valeur anaphorique > topicaliseur) (Do-Hurinville, 2009).

2.  Lagrammaticalisation en diachronie

En vietnamien, la grammaticalisation en diachronie est un phénomene rare, qui n’a pas encore
été bien examiné. Celle du verbe rang (verbe de dire), qui s’est transformé en complémenteur,
en est probablement le seul exemple représentatif (Do-Hurinville, 2015).
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Comment enseigner efficacement la prononciation du vietnamien
langue étrangére ?

LE Thi Xuyen (Université Paris Diderot & CLILLAC-ARP)
Résumé

L’unité phonologique fondamentale du vietnamien est la syllabe. Elle est composée d’un ton
et d’une structure segmentale. Ton et élément tonal (noyau vocalique) sont indispensables. La
présence et la réalisation des consonnes dépendent de leur position de la structure syllabique.

Du point de vue linguistique, il y a un lien étroit entre la perception des sons et leur
production. Partant de ce principe, j’ai mis au point une méthode de prononciation de la
langue vietnamienne en m’appuyant sur les structures syllabiques et leurs combinaisons
réelles qui fonctionnent en tant que morphémes.

Le résultat est satisfaisant. En moins de 12 heures les apprenants arrivent a lire le vietnamien
alors qu’en général, le délai est plus long (108 h/trimestre).
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EXRLESEERE 30 BEF (2017)
APEER—F-FRELESG?

—— M AHTEER LY P B “HIERR” RKE
MIINEY KT (Alexis Michaud)?  XI|%&3

F b, RAEHHT (contour tones) J& 75 A] 73 At AN AP 1 IR A2 AT S K AA 43
J: 1 Pike (1948) 1K) 7 1 2R G 73 FEH0REIX P Rl RS A DX FR e iy X 48 1 B Cregister
tones) S“F—liHr AL (unitary contour tones). ASCKRTEFRIETFIAAEL” Al R4
(level-tone system), Ja & FRIEFE 42 (complex tone BY phonetically complex tone, T
M. Michaud 2017: 420-423). AFPHIEE]. SEEESRIARFRBIES, MR
W OHAR S M ERESE R SRR A G S A . ghiniE CE—EE R 8 T D08E
&, WIE LR S DOEEA ), DRI RGN P i R R 2SR b 7 N BRI 24 SR M AE 21 4 7
HWESPOE—HREEEREE . (REP080E R1E S 2 HJ7 8P 585 3L 3L E
FIZEOFEE R 1993.) HA (EiERE) CRIMZ. F=T40 1985) it 5
CHBARI” IGORE, NINERN A AT ERMAE T A AR AN
7 OBVRHIE. gNPRIE S A R AT Bl g, glERT—MERRE e AR (R
PRI T D). XKW G, £HEZBEE R (autosegmental phonology) FEISHE
BER, AT CAar A o R R AR R i R n] LR R B AL (tone-bearing unit): E554L
(reduction) JIIFEH, /& P NSV T (floating tone ), T AR A Y5 T 152F i 5 78 & Chost)

[Ff#5E (docking). ¥EVFI H 50 & 15457574 MH A1 LH A THE. DURER, 90
PEIEAR U R ) R AT R A FSF R IR A . Stk GYPEIER A AR UL A e R (HDL
(MDA (L) MR =T %24t (Michaud 2006, Michaud & He 2007), X4
Pl LAE = R ERUF R “ 48207 LR . (HRGHORE, EEF ARSI F IR AR
— 57 7K IR H A P P A AR 1) . 1 b, GNP R A TR AR A A I R B
e A Y v IR TR I TE R N PR, RSN S O & T M . S —0
Kud, GAPTIE R HEE (M) ARFIE (LD B—2555 CREE R Wrrgstl, (255
A 25 SR B R T R TR KEIERI MR, S5 FFA s R 55
WETIBAMIE FaE o PR & 55140, AR R B & s & K07 T HR
7, BEAE R RITE, S9E T B R 2 RAEE — N ESHME (continuum). M
SRR AR, AR N RSN R ER . X — S AR TR A E S
R SRR, AL EAR MR BV B B ARV . gNPEIE TR AN R
(R 1 B ARAR AT 5540, AH AP A A 5540 5 ik b T 9540 2 719 BT A B E R B
AT E SR APETER AR RS, BRFEAR BRI A, X — S5 [F AR
#1f (Dobbs & La2016, Michaud 2017). #Kif (Jacques2011). FEXE-EKiE4H (Hyman
2007) &%, (HAE—LE B A7 AR T8, . AREESLD, FERSAIMR
ARIE B Al ARE R IE B 250 o AR S EBOHT 26 — T & TR PRk
FEE T KRR 2 A T A ghiEE (3L Michaud & He 2015) IV & 4t DA LB R A #Y
HFEEL G, BT FDGEGE R S R RS

U orp R RER DR EE T O RIE LR AR M4H: helikun@hotmail.com
2 R E E R R OEE S S S T . BEE: alexis.michaud@cnrs. fr
3 R R RIER D HRPAE S A% . #iFE: 1y1236114@sina.con
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English abstract:

Does the prosodic system of Naxi belong to the “level-tone” type? The view from
phenonema of syllable reduction

How should the prosodic system of Naxi be characterized in terms of Pike’s classical first-pass
typological distinction between two types of tone systems, register tones and contour tones? (In
this talk, these types are referred to respectively as “level tones”, to avoid confusion with
phonation-type registers, and “phonetically complex tones”, so as to include the phonation-rich
tone systems of Southeast Asia: see Michaud 2017: 420-423 for details.) Naxi has been in
sustained contact with Mandarin Chinese, especially in the past three centuries, so it would be
expected to pattern together with Chinese, which is among textbook examples of phonetically
complex tones (together with Hmong-Mien and Tai-Kadai). A phenomenon reported by He &
Jiang (1985) suggests otherwise, however: a H-tone grammatical morpheme may undergo
reduction (complete loss of segmental materials), leaving a tone change on the preceding word
as its only phonological trace. This is reminiscent of morphotonology in Bantu or Mande, and
suggests that the tones of Naxi are phonological H, M and L levels that can combine with one
another. On the other hand, patterns of reduction for M- and L-tone grammatical morphemes
suggest that simplification does not quite reach the stage of full segmental ellipsis and creation
of floating tones: a schwa target seems to be present, along with compensatory lengthening.
The present talk, based on fresh first-hand data collected by the first author (a native speaker of
Naxi), investigates the nooks and crannies of syllable reduction in Naxi in order to shed light
on the phonological organization of this typological hybrid. We hope that the results can
contribute to a better understanding of the dynamics of level-tone systems in contact with
complex-tone systems.
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The Vowel Raising Chain Shift in the Chinese dialects of Xiangxi

Qu Jianhui (Jishou University, Hunan Province)

The area of Xiangxi mentioned in this paper includes Xiangxi Tujia and Miao
Autonomous Prefecture, Zhangjiajie and Huaihua dialects in the west of Hunan province.
There are mainly three kinds of Chinese dialects located in the Xiangxi area: Mandarin, Xiang,
and Xianghua whose classification is uncertain. There is a phenomenon known as High Vowel
Shift which is found in both the Xiang and Xianghua dialects of Xiangxi.

Xu Tonggiang and Zhang Guangyu believe that the vowel raising chain shift phenomena
of Wu and Xiang dialects exist in the five rhyme groups of liu i, xie %, jia i, guo % and
yu . Wang Futang and Chen Lizhong believe that the xie #, jia &%, guo % and yu 1&
rhyme groups take part in the vowel raising chain shift. Peng Jianguo suggest that the
sound change involving a vowel raising chain shift in the Wu and Xiang dialects only involves
the three rhymes of guo £, jia iz and xie %, and does not involve guo ¥ and yu i&.
As he found that in Wu and Xiang dialects most of the raising in guo B occurs after [u],and
all evolve together with the mo 1% rhyme, without promoting its splitting.

We also believe that the mo f% words of Xiangxi Xiang dialects are not involved in the
vowel raising shift. There is no occurrence of the phenomenon of the vowel raising chain
shift in the Jiefang Yan Mandarin of Xiangxi, but there is a case of the splitting of the mo 1%
rhyme in the duan-jing Y45 series. It can thus be proved that there is no relation between
the splitting of the mo % rhyme and the vowel raising chain shift.

It is generally believed that the monophthongization of the second grade of the xie 2%
rhyme *ai launched a phonetic chain. Zhu Xiaonong proposed two hypotheses for the long
vowel chain type of raising: one kind is [a]-generated ‘speaker-activation’, the other is
[ai]-generated ‘listener-activation’. He prefers ‘speaker-activation’. And Peng Jianguo prefers
the hypothesis that the chain of sound change belongs to [ai]-generated ‘listener-activation’.

We believe that the vowel raising sound change for Xiang dialects in Xiangxi started with
the xie B rhyme. The [ai] of the xie 2 rhyme lost its coda, which promoted the
backing and raising of the jia it rhyme. , The jia ff rhyme shift in its turn promoted
the raising or the splitting of the guo % rhyme, and so the push chain sound change. But
we believe that hou % rhyme words of the liu #ii group involved in the Xiangxi Xiang
dialects took part in this set of sound changes: the emergence of the front vowel of the hou
% rhyme of the liu it group bears no relationship with the splitting of the *u in the mo #i
rhyme but rather with the xie # rhyme . After the loss of the coda in the xie & rhyme,
and the vacating of the position for [ai], this attracted words in the liu ik rhyme to fill it,
and so a kind of ‘pull-chain’ sound change took place.

The vowel raising chain shift in the Xiangxi Xiang dialects occurred in the words of the
liu i, xie #, jia f& and guo £ rhymes with both push-chain and pull-chain
types. The medial vowel [ai] of the xie # rhyme losing its coda is the trigger for the vowel
raising chain shift.

The Xianghua dialect of Xiangxi also has the vowel raising chain shift sound change, but
is somewhat different from the Xiang dialects of Xiangxi : the coda of the /iu #ii rhyme was
lost, words in the xie # rhyme underwent back raising, while the weixi /%
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type of jia i rhyme continued to raise.

The Xianghua dialect of Xiangxi may have experienced a similar vowel raising chain shift
to the Xiang dialects: after the [ai] Xie # rhyme words lost their coda, this promoted the
back raising of the jia fit rhyme, the raising and splitting of the guo £ rhyme, and
attracted vowel fronting in the liu Jit rhyme words for [ai] to fill the empty position. Then
began a new round of vowel raising, [ai] words of the liu it rhyme lost their rhyme ending,
which promoted the backing of the vowel [a] in the xie % rhyme to [q] or raising as [o].
The xie # rhyme in the Yuanling Xianghua dialect of Qingshuiping was backed to [a] but
did not clash with the [o] of the jia 2 rhyme and the, chain shift ended. After the xie
rhyme was raised to [o] in the Luxi Basheping and other Xianghua dialects, , due to, the
non-movement of the [o] in the jia fft rhyme, the chain shift could not continue to occur,
and had to merge with the jia fif rhyme. The chain shift of the Weixi Xianghua dialect of
Yuanling, has not however stopped, and the jia fii rhyme continues to raise to [u].,while
the guo % rhyme splits to [ui]. Involved in the chain of vowel raising are also the third
and fourth finals of the smooth tones with kaikou finals in the xian /& and shan Ll
rhyme groups.. Because the liu jit rhyme group lost its coda leaving an empty
position [ai], it attracting the third and fourth finals of the smooth tones with kaikou finals
inxian /& and shan 1li rhyme group words to fill it.

This round of new high vowel chain shifting in the Xianghua dialect occurred in the liu
Ui, xie %, jia {f¢, xian /& and shan 1lI rhyme groups with both push-chain and
pull-chain types. The loss of the rhyme ending [ai] for words in the liu I rhyme group
was the cause of vowel raising consonant shift chain.

The propulsion behind the Chinese vowel raising chain shift often derives from the
disappearance of [ai] rhyme endings. The first long vowel raising chain shift was like this; the
linked changes of the main vowels in the jia {2 and guo % rhymes of the Xiang and
Wu dialects was also like this. The main propulsion behind the raising in the xie %, jia {fx
and guo # rhymes of the Xiang and Wu dialects was the loss of of [ai] rhyme endings.
Although each time the rhyme group’s control of the raising chain of vowels is not the same,
the sound mechanism behind the raising is the same.

After vowel raising occurs, if it is the same or similar to another sound, it is faced with
two choices: to merge, or to push. Merger may bring pressure to bear on the sound system,
causing a higher incidence of homonyms, resulting in inconvenience for communication, so
some dialects began self adjustment of their phonology, pushing more of the vowels into the
raised category, while at the same time attracting other vowels fill the vacancy left behind,
to balance the sound system. There are also some dialects whose ability to self-adjust is not
strong, the chain of change for raising is not thorough-going, and ultimately it bears the
pressure of the merger, leading to a premature end to the chain shift. The strength of each
dialect’s ability to adjust the sound system is the reason for the geographical differences in
the duration of the vowel raising chain.
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BiESHAEEENITTRAE,

On the variation of the so-called voiced fricatives in the Shanghai urban Dialect—A
study on an ongoing sound change
CHEN, Zhongmin
Department of Chinese, Fudan University
zhongminchen@fudan.edu.cn

[Abstract] Voiced fricatives in Shanghai urban Dialect are actually voiceless in
fricative part followed by breathy release with low register tones. In addition for
these characteristics, | found there is statistically ratio difference of durations between
fricative part and whole syllable among the two fricative categories. The ratio
duration of voiced fricatives is significant smaller than the one of voiceless counterpart.
However, this difference is changing and fading away in some young people (born in and after
1990). The difference is disappearing among a third of young people who | have surveyed.
Based on this phenomenon, | discussed the sound change from voiced fricatives to voiceless
counterparts step by step. It is my viewpoint that all phonological contrasts are cued
redundantly, and different sounds may share same acoustic cues but differ in their important
levels. Sound change may occur when their levels gradually shift.
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The structure of Num+CL in Zhoutiun: Issues induced by language contact
ZHOU Chenlei B /2% (Nationality University of China)
Abstract: The structure of Num+CL in Zhoutun can be divided into two kinds: VCP and NCP. The
VCP in VCP+V is the adverbial, while the NCP can either precede or follow the N it modifies. In
NCP+N, the NCP is the attribute; however, in N+NCP, the NCP can be the post-attribute and the
adverbial, according to the syntactic property of N. The language contact of Zhoutun with Amdo
Tibetan plays a role in leading to the peculiarities of Num+CL in Zhoutun.

Key words: Zhoutiun, Num+CL, language contact, Amdo Tibetan

1. Introduction

Zhoutun is a term used to define the Chinese dialect or the Chinese-Tibetan mixed language
spoken by the native population of Zhoutun, a village in Guidé County, Hainan Tibetan Autonomous
Prefecture, Qinghdi Province, P.R. China. Under the major influences of the Amdo Tibetan (AT),
the basic word order of Zhoutun has changed from SVO to SOV. The dialect also has several
linguistic phenomena related to the SOV word order, such as postpositions and case markers, which
do not exist or rarely exist in Mandarin with SVO word order.

The history of Zhdutun can be traced to the Ming Dynasty. In 1406, the Ming government
dispatched people to guard Guidé County, and these individuals came from Hézhou (currently
Linxia, Gansu Province). The ancestors of Zhoutun then settled down and built the village under
the lead of Officer Zhoujian. Zhdutun was built mainly to resist the nearby Tibetans around the area.
During the long-term contact, Zhoutin has been influenced in many respects by the Tibetan villages
nearby. Of course, the language system of Zhoutun, which is the focus of this paper, has inevitably
been affected by AT as well. In a systematic study, C. Zhou (2016) stated that Zhoutun can be treated
as a “Chinese dialect with deep contact”, but he also notes that it is reasonable to define Zhoutun as
a mixed language.

Studies on language contact and mixed language in northwestern China have proliferated in
recent years. Ren (2004) and Wang (2008), among others, described the basic word order of Xining.
D. Xu (2014) offered a thorough description of Tangwang. Both Xining and Tangwang are affected
by language contact, having SOV as their basic word order as well as SVO in a few cases. A-Tshogs
(2003) introduced the new “language” named Ddo, a well-known mixed language in Chinese
linguistic circles combining Chinese vocabulary and Tibetan syntax. Wiitun (Janhunen et al. 2008;
Fu 2012) is another mixed language with Chinese vocabulary and Tibetan syntax. Compared with
Xining and Tangwang, both Dao and Wiitun have a solid SOV word order, indicating a deeper
degree of language contact in the latter than in the former. In this respect, Zhoutun resembles Dao
and Wiitun rather than Xining and Tangwang.

As a result of constant language contact, Zhoutun is in a process of language type shifting in
which some peculiar phenomena reflect the middle states between Mandarin and Tibetan. In this

paper, we focus on the structure of Numeral (Num)+Classifier (CL) in Zhoutun, as in Examples (1)

69


USER
Machine à écrire
ZHOU Chenlei 周晨磊 (Nationality University of China)

USER
Machine à écrire
69


and (2):'

n & R = o7
gy phi''kuy” sd" k¥ tsin!! Do
1SG  apple three CL eat PRF
‘I ate three apples.’

() ShwE WA Mo ik T
mo''ua® lid" kx"? pho“tgx kur” I 1o
cat two CL  run PROG come PRF

‘Two cats are running and coming.’

In Zhoutun, Num must be followed by CL to semantically modify a noun (N), as sa” ky” and
lig" kx" show in Examples (1) and (2). What is the syntactic status of Num+CL in each sentence?
The answer appears to be obvious: in the structure of N+Num-+CL, Num+CL is the post-attribute
of N, and N+Num+CL is a noun phrase (NP) as a whole, as the object and subject of Examples (1)
and (2), respectively. However, the situation is more complex. In fact, as shown in Section 3, it is
only the Num+CL lig" ky™ in Example (2) that can be analyzed as a post-attribute, while the
Num+CL sa” k¥ in Example (1) is not an attribute of the preceding N. Moreover, it is only the
N+Num+CL in sentences such as Example (2) that is an NP, while that in Example (1) is not. The
syntactic asymmetry of Num+CL in different situations is the primary focus of this paper, with
Num+CL in sentences such as Example (1) gaining most of the attention.

Before exploring the topic of this paper, we introduce a sketch grammar of Zhoutin in Section
2. In Section 3, we analyze the structure of Num+CL in detail. We then attempt to explain the

synchronic performance of Num+CL in terms of language contact in Section 4.

2. A sketch grammar of Zhoutin
This section focuses on two aspects of the grammar of Zhoutun that relate to the topic of this

paper: (2.1) the types and positions of Num+CL and (2.2) the postpositional marker xa 5.

2.1 Types and positions of Num+CL
2.1.1 Types

In Zhoutun, classifiers can be divided into noun classifiers and verbal classifiers. Thus, the
structure of Num+CL can be a noun classifier phrase (NCP) or a verbal classifier phrase (VCP).

NCP semantically modifies a noun, while VCP modifies the verb (V). For example:

! The Zhoutan examples were collected by the author in the field from Sept. to Oct. 2014, Nov. 2014 to Jan. 2015,
and Aug. to Sept. 2015. The main instructors of Zhoutun, among others, are Yongming Zhe (male, 53), Yongmei Hu
(female, 52), Chunlong Zhe (male, 30) and Juhua Song (female, 26), who are family members. The following
abbreviations are used in the examples: 1-first person pronoun; ACC-Accusative Marker; AM-attributive marker;
COMP-Complement Verb; CL-Classifier; EM-Experiencer Marker; EXP-Experiential Marker; OM-Owner Marker;
PRF-Perfective; PROG-progressive; PN-Proper Noun; PART-Particle; SG-singular.

70


USER
Machine à écrire
70


@HE — KX/ — kK F
fold il pyy il py il

book one CL/ one CL book

‘one book’
@ & b = MH *x 7

55 55, ~11 ~11 -13 . h.55
ny pttel sd  xui tei lo

1ISG PN three CL go PRF
‘I went to Beijing three times.’

In Example (3), the NCP i/ p5'* semantically modifies the N fp* whether it follows or precedes
the fp'"*. In Example (4), the VCP sa” xui”® modifies the verb tchi”. In Examples (3) and (4), we
can see that NCP is the attribute of N, while VCP is the adverbial of V. That is, NCP and VCP have
different syntactic properties.

In Zhoutun, noun classifiers and verbal classifiers are two sets without any intersections except
for kx>’ fil. We introduce k»” here briefly because it is the most common classifier in Zhoutun,
regardless of the type of classifier.

As far as classifiers are concerned (or k»” can also be a demonstrative and a participle), the
homophonous form ky has a dual identity as both a noun classifier and a verbal classifier.
Examples (1) and (2) show its function as a noun classifier; by contrast, in Example (5) below, k»”

is a verbal classifier.
G R — A~ HBHE

ni? i ke glntuxss ta
youone CL tidy PART
‘You clear up (somewhere).’
In Example (5), the phrase il clearly does not modify the pronoun ni®. By contrast, i
ky”” modifies the verb gz”tux55, expressing the subtle meaning of ‘to have a try’ or ‘to do something

for a short time’. Therefore, i’ k»”” in Example (5) is a VCP rather than a NCP.

2.1.2 Positions

As shown in Example (3), NCP can either follow or precede the N that it modifies, forming
the structures of N+NCP and NCP+N, respectively. Of the two structures, the former is used more
frequently than the latter, especially when the N is not a subjectz. Meanwhile, the former is
pragmatically neutral, with no additional pragmatic meaning. For example, if native speakers of
Zhoutun are asked for the natural expression of ‘I ate three apples’, they would prefer Example (1)

above rather than Example (6) below.

©?2%, = R o7
1:]1”55 sa~111 kXSS plﬁll

1SG three CL  apple eat PRF

kuy™ tgh'L“ lo

2 As discussed in section 4.2, when the N is the subject of a sentence, the NCP+N is used more than N+NCP.

3
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‘I ate three apples.’
Compared to the former structure, the latter NCP+N is used under two circumstances.

First, if the numeral is emphasized, then the NCP usually precedes the N, as in Example (7).

Mk = PR o7, B A w7
1]7{55 sall ke phi”kuvf55 tghlll lo, tse™ ppss tgh’L“ Io
ISG three CL  apple eat PRF, again not eat PRF

‘I have eaten three apples and am not eating any more.’
In Example (7), the speaker emphasizes that he or she has eaten THREE apples and thus cannot or
does not want to eat any more. Under this circumstance, NCP+N can apply.
The second circumstance under which the NCP precedes the N is when a demonstrative (Dem)
is added. See Example (8) below.
®) a F M = @ R w7
> ky sa'! ke phi''kuy tsh ! lo
1SG this three CL apple eat PRF
bk HR = U
> phi'kuy ke sa'! ke s o

1SG apple this three CL  eat PRF

c.*f  fE  FER = o7
I]XSS ks> phinkuzr55 sall k' tgh’L“ lo
ISG  this  apple three CL eat PRF

‘I ate these three apples.’
Example (8) indicates that when a Dem is considered, the only possible structure is Dem+NCP+N,
while the NCP cannot be placed after the N.
We now consider VCP. Unlike NCP, the only position of VCP is before V. Hence, Example

(9) is ungrammatical.

O *3F Jdtx X 7 = N~
55 .55, ~l1 55 <11 .13
gy pitel tehilo  sd  xui

ISG PN go  PRF three CL
‘I went to Beijing three times.’
In summary, the NCP in Zhoutun follows the N in most situations, while it precedes the N
when (a) the numeral is emphasized and (b) it is accompanied by a Dem. For VCP, it only precedes

the V.

2.2 Postpositional marker xa ¥

xa " in Zhoutin is a multifunctional marker: it is an accusative marker when it follows the
object NP; when adhering to certain subject NP, it is also an experiencer and owner marker. In the
flow of speech, xa canbe a | as an allophone. For convenience, we use xa in the Zhoutiin examples

throughout this paper.
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2.2.1 Accusative marker
When used as an accusative marker, xa is not a necessary element. It is often used when the
agent and patient of a clause are obscure. Specifically, if the agent and patient share the same

animacy hierarchy (e.g., both are humans or animals), xa is used to distinguish them. This is shown

in Example (10).
(10ya. #L7G  EM w47 T
551513 11

tgassfsi11 y xa ta lo

PN PN ACC beat PRF

‘Zhaxi beat Yulin.’
b. AL mE o HLPE w7
y55H13 xa t§3556i11 ta'' o
PN ACC PN beat PRF

“Yulin, Zhaxi beat (him).’
Although the relative order of t§a55gi” and y5511~13 differs in Examples (10a) and (10b), xa signals
the identity of y55h~13 as the patient wherever it is placed.

In sentences such as Example (1), in which the agent and patient are very clear, xa is not
necessarily used. However, using xa to signal the object explicitly is still grammatical. For example,
both Examples (11a) and (11b) are grammatically acceptable.

(11) a. &  FEE o7

1]7(55 phi“l(mf55 tghlll Io
1SG apple eat PRF

b. & R m w7
1]7(55 phi“l(mf55 xa t§h’L“ lo
1SG apple ACC eat PRF
‘I eat apple.’

Syntactically, the accusative marker xa is an enclitic adhering to the whole NP rather than the
N immediately preceding it, as shown in Example (12).

(12)a. &  BHE m O ez T

gy phit'kuy” te” cid''teio” xa ts'" 1o
1SG apple and banana ACC eat PRF

‘I ate apple and banana.’

b. & KM @gER) mo o T
I_]XSS ta” ty (phinkuxss) xa tgh'L” lo
1ISG big AM (apple) ACC eat PRF
‘I ate the big (apple).’
In Example (12a), xa follows a coordinate NP. If the head N of the NP is omitted, xa can follow the

headless NP, as shown in Example (12b).

2.2.2 Experiencer and owner marker
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Examples (13) and (14) show the functions of xa as an experiencer marker and an owner

marker, respectively.
(13) fL7 U A T
tsa’ci'’ xa w  xy" Io
PN EM hungry COMP PRF
‘Zhaxi is hungry.’
(14) #L74 Mo R’
t@assei” xa tehie® mi"
PN OM money not having
‘Zhaxi has no money.’
In Example (13), the predicate us” reflects the subjective feeling of #sa”’¢i’’. In Example (14),
t§a55gi” is the owner of tehir’. Therefore, we call t§a555i11 in Examples (13) and (14) the
experiencer and owner, respectively. Subjects representing semantic roles other than experiencer
and owner cannot be followed by xa (see C. Zhou 2016).

Similar to the accusative marker, the experiencer marker xa and the owner marker xa are both
enclitics adhering to the whole NP rather than the N immediately preceding them. See Examples
(15) and (16).

(15) #Lvs A I m HEEE T

tsa’ei' tg°  lid"tey” xa  khuy''fi” I
PN and PN EM sleepy PRF

‘Zhaxi and Lianjun are sleepy.’

(16) #LVH  #5 HIE w5 W
tsaci' te”° 1id"te§™> xa  tehie®® mi'

PN and PN OM money not having

3

‘Zhaxi and Lianjun have no money.’

2.2.3 Topic marker?

D. Xu (2015) noted that, except for being an accusative marker, the xa in Tangwang (as well
as in some other dialects in Northwestern China) can also be a topic marker and a final particle, as
in Examples (17-19), cited from D. Xu (2015: 16)*:

(17)ja  xa tshy tse

sheep TOP eat DUR
‘Sheep are grazing on the grass.’

(18) no su xa khe xa lido

3 According to D. Xu (2015), the abbreviations used in Examples (17) to (19) are as follows: 3-
third person; ACC-accusative; DUR-durative; FP-final particle; PRF-perfect; RES-resultative;
SG-singular; TOP-topic;
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3SG book ACC read RES PRF
‘He has read the book.’
(19tu s 2zl teia 73 xa
all be one family man FP
‘All of us belong to one family.’
Of the two functions (i.e., topic marker and final particle), we focus on the topic marker because
this function sometimes leads to ambiguity relative to the accusative marker.

In Zhoutun, xa cannot be a topic marker. That is, if we construct a sentence with xa that
formally corresponds to Example (17) in Tdngwang, the semantic role of “sheep” would vary from
the agent to the patient role, as in Example (20).

(20) =F s o #E

ia”?  xa t@h’L“ t§x13 kx
sheep ACC eat PROG PART
‘Sheep is being eaten.’
Although “sheep” in both Examples (17) and (20) are topics pragmatically, the one in Example (20)

can be an accusative only syntactically, which excludes the possibility of analyzing ia" as an agent.

3. The nature of Num+CL

As discussed above, in Zhoutun, both the syntactic property and position of VCP are clear;
thus, we do not address VCP in the sections below. The Num+CL discussed in this section and
below is NCP, unless otherwise stated.

The criterion that we use to define the nature of NCP is the position of xa. Specifically, because
xa adheres to NP, the corollary would be that NCP on the left side of xa belongs to NP and is the
attribute of the head N of the NP, whereas NCP on the right side of xa is not an element of NP and
then cannot be the attribute of the N of the NP.

For convenience, we henceforth use N; to indicate N as a subject and N, to indicate N as an

object.

3.1 Attribute
3.1.1 In NCP+N
In the structure of NCP+N, NCP is the attribute of N, regardless of whether N is N or N,,. This
is shown in Examples (21) and (22).
@y Wi S m R r s
la" ke mo''ua” xa w” xy'! lo
two CL  cat EM hungry COMP PRF
‘Two cats are hungry.’

@) & = WE owm w7, ® & w7
1]x55 sall ke phT“kux55 xa t§h’L13 b, tsg” ppss tgh’L11 lo

I1SG three CL  apple ACCeat PRF, againnot eat PRF
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‘I have eaten three apples and am not eating any more.’
In these two examples above, xa is an experiencer marker and an accusative marker, respectively.

The NCPs in both sentences are on the left side of xa; hence, they are the component of the NP and

the attribute of the head N.

3.1.2 In N+NCP

In the structure of N+NCP, NCP cannot be arbitrarily regarded as the post-attribute. However,
whether NCP in this structure is an attribute depends on which argument—subject or object—the
N fulfills.

If N is N, then the NCP following the Ny is the post-attribute. See Example (19).

(23) sk W @ m ok N7

13 q:~11 13 55 1
lia k¥~ xa uy X¥ Ib

mo''ua
cat two CL EM hungry COMP PRF
‘Two cats are hungry.’
In Example (23), because it is on the left side of xa, the NCP belongs to the NP and is the post-
attribute of Ns. Although xa can follow only a subject with the semantic roles of experiencer and
owner, it is sufficient to prove that NCP is the post-attribute of N.
If, however, N is N,, then the NCP following the N, is not the post-attribute. We will discuss

this case in detail below.

3.2 Adverbial
3.2.1 Attribute?
In the structure of N,+NCP, the NCP is not the post-attribute of the N, as xa can only be placed
behind N, (i.e., the NCP falls on the right side of xa). See Example (20).
(24)a. & R o= @ w7
IJXSS phi“kuvr55 xa sall ke tgh’LH lo
1SG apple ACC three CL eat PRF
bk A = @ w7
I]XSS phi“kuvr55 si'' k¥ xa tgh’LH lo
1SG apple three CL ACC eat PRF
‘I ate three apples.’
Example (24a) shows the only possible position of xa as an accusative marker. It is ungrammatical
for xa to be placed after NCP, as shown in Example (24b). Therefore, it is clear that the NCP is not
the attribute of N,

3.2.2 Object?
Could NCP be the object of a sentence such as (24a)? This possibility does exist in that,

semantically speaking, NCP has the patient role, particularly when the N, is omitted, as in Example
(25).
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25 & = @ m 7
1]7(55 sa'' Kk t§h1“ lo
1ISG three CL eat PRF

‘I ate three.’

However, sa" kx” in Example (25) cannot be analyzed as an object because xa cannot appear
after sa' k»™. Moreover, if NCP is the object, we would face a theoretical problem—a transitive
clause would have two objects, including N, and NCP—and this cannot be acceptable.

In Zhoutun, objects can be moved to the beginning of a sentence for certain pragmatic reasons
(such as emphasis). phf”kux55 in Example (24a) can be moved with xa, while sa' ky” cannot be
moved simultaneously, as in Example (26).

(26)a. #HE w0 E = M@ iz 7

phinkuzr55 xa 137(55 sa'' ke tgh'L“ lo
apple ACC 1SG threeCL eat PRF
b.*gH R meooo= M & w7
phinkuzr55 xa sa'l Kk I_]XSS tgh’L“ Io
apple ACC three CL 1SG eat PRF
‘Apple, I ate three.’

sa' ky”’ cannot be moved as in phi' kur”, the real object; instead, it remains in the position before

~11

V. Therefore, we can conclude that sa’’ k»” is not the object.

One could claim that phi’ kur” in Example (26a) is the topic such that sa”' k»”* could still be
the object. Indeed, this analysis is feasible in Modern Standard Mandarin (MSM), as shown in
Example (27a)".

QNa R & w2 T =

pinggud6 w0 chi le san ge
apple 1SG eat PRF three CL
‘Apples, I ate three.’
bk 7T = R
wo chi le san gé&  pingguod
1ISG eat PRF three CL apple
‘I ate three apples.’

Liu (2007) calls The pingguo in Example (27a) a “split topic” to indicate that it has moved
from the position in (27b) as a part of the object NP. In that sense, the object san gé pingguo in
Example (27b) is split into two parts, with the original attribute san ge remaining and serving as the
object on its own, while the original head N of the object NP (i.e., pingguo) is topicalized. At first
glance, Examples (26a) and (27a) seem to be similar in that pingguo is moved to the beginning in
both sentences and san ge remains as the object. However, Examples (26a) and (27a) fundamentally
differ.

* The MSM examples were constructed by the author, who is a native speaker.

9

77


USER
Machine à écrire
77


In their series work on “topics” in Chinese, L. Xu and Liu (2007) and Liu (2007) emphasized
that the term “topic” in Chinese was defined from a syntactic rather than pragmatic perspective. In
other words, “topic” in Chinese is a syntactic element that is somehow equivalent to other arguments
such as subjects and objects in that they all occupy a grammatical slot. Hence, we can state that
pingguo in Example (27a) is the topic and san gé is the object; the entire sentence has the order
T(opic)SVO. The same situation can be found in Tangwang, as shown in Example (28), cited from
D. Xu (2014: 209)°:

ey&x *+ mwm =H K — M FwmE B — @

1SG sheep xa buy PRFone CL,cowxa buyPRF oneCL

‘Sheep, I bought one; cow, I bought one.’
The author did not mention whether the concept of “topic” in Tdngwang is a grammatical one or
merely a pragmatic one. However, because xa can be a topic marker in Tdngwang (as shown in
Example (17)), it at least leaves a possibility to treat the “sheep” and “cow” in Example (28) as
“split topics” to avoid the two-object predicament.

However, we cannot apply the same analysis to Example (26a) (i.e., treating phf”kuar” in
Example (26a) as a “split topic™) because in (26a), phi’ kuy” is syntactically an object indicated by
the accusative marker xa, which is not, according to 2.2.3, a topic marker. That is, if we want to
avoid the two-object predicament, we cannot define s@’’ k»” as an object, given that phi’ kur” has

already occupied the objective slot and has no possibility to be treated as a “split topic” at all.

3.2.3 Adverbial

If the NCP in N,+NCP is neither the post-attribute of the N, nor the object of the clauses, what
is its identity? Perhaps the only remaining possibility is a semantically awkward but syntactically
feasible one: NCP is the adverbial modifying V in terms of quantification. More specially, NCP in
the structure of N,*NCP+V modifies the V backward, bearing the quantificational meaning of V.
This analysis is applicable for the reasons below.

First, in Zhoutun, the Num+CL immediately before V could be the adverbial. VCP is
undoubtedly the adverbial. We do not discuss this in detail here. In fact, NCP could also be the
adverbial, as shown in Example (28).

(28) & L7 L = el

> tsaei'! xa i mi® ko' ts®? k¥

ISG PN ACC one CL tall PROG PART

%

5 To fully prove that the “topic” in Chinese occupy a grammatical slot is a long story, and it is not the aim of this
paper. Simply put, according to L. Xu and Liu (2007), it is hard to point out the syntactic property of some
constituents in Chinese sentences, unless we admit the the concept of “topic” as a grammatical constituent. Take
the sentence below (L. Xu and Liu 2007:41): /K %, T A% E 835 (fruit, I most like apple) ‘As for fruits, I like
apples most.’ In this sentence, the word 7K is neither the subject nor the object (since these two slots have
already been occupied by other constituents). Thus, we should admit that 7K is a grammatical topic, occupying
the topic slot.

¢ We adjusted the form of the examples, adding abbreviations and translation into English that were lacking in the
original book.

10
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‘I am one meter taller than Zhaxi.’
Example (28) shows the common expression of comparative constructions in Zhéutun. In semantic
terms, the comparee is 72", the standard is 7sa”¢i"’, the comparative result is ko', and the NCP "/
mi" reflects the specific value of the result. In this sentence, i’/ mi" is not the post-attribute of
t§a55gi” because of its relative position to xa (even if xa is not considered, it is difficult to claim that

i"" mi" is the attribute because, semantically speaking, it does not relate to #sa”¢i’). Additionally,

i"" mi"? cannot be the object of the sentence because t§a55£i” has occupied the objective slot. We
define i"" mi" as an adverbial describing the degree of ko', similar to how one meter in the
corresponding English translation does so.

Second, as shown in Examples (26a) and (26b), the NCP sa” ky” is fixed on the position before
V, lacking the ability to move to the beginning of the sentence as the object phi”kux55 does. Thus,
based on the principle of linguistic iconicity (see Haiman 1985), NCP is closer to V than to N,.
Likewise, Num+CL as an adverbial is also fixed on the position before the verb. On the one hand,
as discussed in 2.1.2, VCP cannot be moved away. On the other hand, the NCP i/ mi"* in Example
(28) cannot be placed in any other positions. In parallel, the NCP as in sa” kv in Example (26a) is
also the adverbial.

Considering Examples (4-5), (9), (24), (26) and (28) together, we can state that in Zhoutun, if
a structure of Num+CL (including both NCP and VCP) falls between the N, and the core predicate
(typically verbs but sometimes adjectives) and if Num+CL is not an element of the NP that takes
the N, as the head, then Num+CL is an adverbial modifier describing the quantitative property of
the predicate.

Based on the discussion above, it is legitimate to identify NCP in N,+NCP+V as the adverbial
of V. This legitimacy is from the perspective of syntax rather than semantics. After all, NCP is much
closer to N, than to V in semantics. Thus, a syntax-semantics mismatch arises: elements that are
close in syntax are remote in semantics, and vice versa. How can this challenge be solved? Syntax
should be the prime principle. Therefore, the NCP in N,+NCP+V is an adverbial rather than an
attribute. For the syntax-semantics mismatch, we consider that it is not a rare phenomenon. One
enlightening case is in Example (29) in MSM.

& # T — £ M F

wo di le yi nian de shi

1SG read PRFoneyear AM book

‘I read books for one year.’

In Example (29), followed by the attributive marker [¥], the NCP yi nidn is syntactically the
attribute of shii. Semantically, yi nidn modifies the verb du, expressing the temporal information. In
the literature on Chinese linguistics, this yi nidn is known as a “fake attribute” (see Huang 2008,
among others), indicating that it is an attribute. However, this identity is somewhat “fake” because
it semantically modifies the verb rather than the noun.

Following the “fake attribute”, we call the NCP in N,+NCP+V in Zhoutun a “fake adverbial”,

which means that the NCP is an adverbial of the V, but this identity is “fake” because it semantically
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modifies the N, rather than the V.

4. Language contact and Num+CL in Zhoutiin
In this section, we focus on (4.1) possible shifting routes of Num+CL in Zhoutun and (4.2)

explanation of the behavior of Num+CL in Zhoutun.

4.1 Possible shifting routes of Num+CL in Zhoutiin
4.1.1 From Pattern I to Pattern II

Among the languages of the Sino-Tibetan family, if CL is not considered for the present
(because the position of CL relative to Num may vary among languages), the order of Num exhibits
two patterns: in Mandarin or even in all of Chinese, the order of Num is Num+N and V+Num, which
is called Pattern I in this paper; by contrast, many languages of the Tibeto-Burman branch have the
order of N+Num and Num+V (see Ma 2003; Li 2008; among others), which is called Pattern II in
this paper. As presented in Table 1, Pattern I and Pattern II are mirror images of one another.

Table 1: Pattern I and Pattern 11

Pattern I Pattern I1
Num+N N+Num
V+Num Num+V
MSM is a representative language of Pattern I, as in Example (30):
GBoaF FH T = N
wo kanjian le san g¢ rén

ISG see PRF three CL people
‘I saw three people.’
b3k & NI & ® = & 7
wo  zhei bén shi kan gud san bian le
1SG this-one CL book read EXP three CL PRF
‘I have read this book three times.’
In Example (30a), san ge rén represents the Num+CL+N pattern, and in Example (30b), kan
guo san bian shows the V+Num+CL pattern.
AT, which intensely influenced Zhoutun, exhibits Pattern I, as in Example (3 1)7:
(31) a. kan na la hdzu thom hteak jo kha
MR wmyr B8 - f
there pepper CL one have
TR A — 0 B
‘There is a bag of pepper.’

b.mor hga thanma hsom jon na

7 The AT examples are from Machu speech, a typical dialect of AT, cited from Zhou (2003:203). We adjusted the
form of the examples by adding abbreviations and translation into English that were lacking in the original book.
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i (B ok G = kT
she (PART) CL (CL) three come PRF
L QY <
‘She came here three times.’
In Example (31a), the NCP tham hteak is the post-attribute of the N /a hdzu; in Example (31b), the
VCP thay ma hsam is the adverbial of the verb joy.8
Note the slight difference between MSM and AT if CL is considered: in MSM, the relative
order between Num and CL is NumCL, whereas in AT, the order is CLNum.
Obviously, Zhoutun underwent the shift from Pattern I to Pattern II as a result of the deep
contact with AT. In the process of shifting, VCP has completely moved to the front of V, while

NCP still remains in the position before N in certain cases, indicating the trace of Pattern I in MSM.

4.1.2 Which one (VCP or NCP) shifted faster?

This section attempts to reconstruct possible sequence in the shifts of NCP (from before the N
(as in Pattern I) to after the N (as in Pattern II)) and VCP (from after the V (as in Pattern I) to before
the V (as in Pattern II)) in Zhoutun. The conclusion is that the VCP shifted first and then did the
NCP. The reasons are as follows.

The first evidence comes from Zhoutun itself. As mentioned in section 3, there is only one
possible order of VCP relative to V, i.e., VCP+V; while two possible sequences of NCP and N exist:
NCP+N and N+NCP. We may thus assume that the VCP has already accomplished the shift from
after the V to before the V, while the NCP is still on the way to shifting from before the N to after
the N.

The second evidence is indirect, which comes from Xining and Tdangwdang, two dialects similar
to Zhoutun in that they are all undergoing the shift from VO to OV due to the language contact. In
these two dialects, it was the VCP that first abandoned its original position, moving from after the
V to before the V. See Examples (32) and (33) from T dngwdngg.

(32) Xining (Ren 2004: 340, 343)

a. HATH B b 7 4 B o —
bicycle rideup PRF townin runone CL
fa BATHEL T WA,
‘Ride a bicycle and go to the town one time.’
b. — M A B+ & W F
one CL month in ten nearly CL run PROG
—fE R E T+,

8 thay ma hsom in Example (31b) is defined as the “complement” by Zhou (2003). In fact, in the literature on

minority languages in China, scholars typically use the term ‘complement’ blyd ##i &% corresponding to the
constituents of Chinese that appear after the verb. However, those so-called complements are actually adverbials
(see Liu 2008D).

° We adjusted the form of Examples (32) and (33), adding abbreviations and translation into English that were
lacking in the original article and book.
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‘Go (somewhere) more than ten times in a month.’
(33) Tangwdang (D. Xu 2014: 210)
a. W & m F OB W
1ISG book ACC read PRF two CL
b. & & W Wik F K
1SG book ACC two CL read PRF
‘I read the book twice.’
In Example (32a), the VCP —ifi§ ‘one time’ is located after the V, while in Example (32b), the
VCP +JLi# ‘more than ten times’ has moved to the front of the V. In Example (33) from
Tangwang, the situation is similar.
Compared to VCP, the NCP in both Xining and Tdangwang are still before the N they modify.
See Examples (34) and (35)10.
(34) Xining (Ren 2004: 339)
% I (<3< i N
dog one CL child ACC bite COMP PRF

LN RS A
‘The dog bit a child.’
(35) Tangwdang (D. Xu 2014: 209)
— = %, = # i

one CL old man, three CL child
‘An old man and three children.’
As shown in Examples (34) and (35), the NCPs in both sentences precede the N they modify, and
these two authors do not mention the situation in which the NCP follows the N.
Based on the situations of Xining and Tdngwang, we can reasonably assume that in Zhoutun,
the VCP has first moved from after the V to before the V, while the position of NCP changed later,
from before the N to after the N.

4.2 How to explain the behavior of NCP in Zhoutin

In Zhoutun, the NCP in the structure of N+NCP is not always the post-attribute of the N.
Instead, when the N is N, the following NCP is the attribute; if the N is N, the NCP would be the
adverbial of the verb after it. This phenomenon does not exist in AT, in which NCP is always the
attribute, regardless of N or N,, or in MSM, whose NCP is before the N it modifies. Hence, given
its difference from both AT and MSM, how can we explain the behavior of NCP in Zhoutun? Two
possible factors can be considered.

First, if Num is not considered, all kinds of attributes appear before the N they modify in
Zhoutun. See Example (36).

1% We adjusted the form of Examples (34) and (35), adding abbreviations and translation into English that were
lacking in the original article and book.
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(36) a. B R ]

phi“kuxss ﬁpss

apple  tree

‘apple tree’

b.J% [l

ka'" a''teiw™

little uncle(maternal)

‘little uncle’

¢ & B FH W A

ﬁplz’ ka”® tsy v fsyx“sv?ssua1

[book read PROG AM]gc student

1

‘student who is reading the book’
The constituents as the attribute in each sentence of Example (36) are the noun phf”kux55, the
adjective ka'’, and the relative clause.

The situation in which all types of attributes, especially relative clauses, appear before the noun
they modify reflects a distinctive feature of MSM as a VO language (Dryer 1992; Liu 2008a). In
the process of shifting from a VO language to an OV language, Zhoutun maintains this feature of
having attributes appear before the noun they modify. Therefore, if the NCP that moved to the right
side of the noun becomes the post-attribute, an asymmetry would emerge: the NCP would be the
only attribute that follows the noun. Thus, one can reasonably speculate that the syntactic system of
Zhoutun would attempt to avoid this asymmetry as much as possible.

One could claim that in Ng+NCP, the NCP is still the attribute. This claim is likely true because
there is no other possible analysis for the NCP in Ng+NCP unless we define the NCP as a post-
attribute. Specifically, in N,+NCP+V, the NCP does not merely adhere to N, but also linearly
adheres to V, revealing the possibility of being analyzed as an adverbial. By contrast, the NCP in
N+NCP+N, has no opportunity to play another role except for a post-attribute. Hence, considering
the NCP to be a post-attribute in Ng+NCP is inevitable. However, there are other ways in Zhoutun
to partly decrease the number of Ng+NCP, as shown in Examples (37) and (38) below.

@G wm i N kT

la" kP g2 B Db
two CL  people come PRF

‘Two people come.’
G N — N b4
L1301 55 13 13
r i k¥ ¥ mi
people one CL people nothave
‘There is no one.’
Example (37) shows a common relative order of Ny and NCP: NCP+N,. According to our
research, the number of NCP+N in Zhoutun is greater when the N is N than that when the N is N,

(roughly in a proportion of three to one). Example (38) represents another way to resist the structure
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of Ng¢+NCP, i.e., copy the Ny and add it to the right side of NCP, forming the structure “Ng”+NCP+N;.
In this structure, the first N is no longer the subject, instead, it becomes a topic; while the second
N, becomes the only subject. Therefore, the original structure Ng+NCP is changed to Nigpic tNCP+Ng,
successfully avoiding the Ng+NCP. To sum up, the grammar of Zhoutun has some methods to
decrease the number of Ng+NCP, trying its best to avoid the asymmetry that the NCP is the only
kind of attribute in the whole system.
We now consider AT. Although there are some pre-positional attributes, post-positional
attributes also exist in AT, as in Example (39) (M. Zhou 2003:296)"".
(39) a.tehu ham rmon na wo kan me kha
PRi ek IH BB RH
yours shoes old that nothave
PRI IR EEALE T

‘The old shoes of yours are not there.’

b.mor hgi mdzok htei se ro  kan rnon wa re

whrg o R HR O OB OIH &

her ring yellow that old s

Al PRI R B AR A TH Y

‘That yellow ring of hers is old.’
In the examples above, the underlined constituents are attributes. We can observe that the possessive
pronouns are before the head noun they modify, while the adjectives and demonstratives are behind
the noun.

That is, in contrast to attributes in Zhoutun, attributes in AT can be post-positional. Thus, the
finding that Num/NCP can be a post-attribute is not surprising.

Second, if the attempt to avoid asymmetry in which NCP is the only post-attribute in Zhoutin
restricts the NCP in N,+NCP to become the attribute, then the language universal that adverbials
appear before verbs in OV languages suggests that NCP can be as an adverbial.

According to Greenberg (1963), a language with SOV word order inclines to has its adverbials
precede the verb. This universal was further proved by Dryer (1992), based on data from a great
number of languages. Zhoutun, as a SOV language, does follows this universal: the position just
before the V in Zhoutun is for adverbials, see Example (4) and (5) for the VCP as adverbial, and
also shown in Example (40) below.

(40) & 8 fE@RE 12

ni® 5% maPmy® s
you dinner slowly eat
“You eat dinner slowly.’

In Example (40), the constituent adjacent to the verb is the adverbial ma my” ‘slowly’ rather

! We adjusted the form of the examples, adding abbreviations and translation into English that were lacking in the
original book.
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than the object ﬁi55 ‘dinner’, indicating that the adverbials locate just before the V in Zhoutun.

Therefore, in the structure of N, +NCP+V, the NCP could be considered an adverbial.

As discussed in 4.1.2, the position of VCP changes faster than that of NCP. There is a simple
explanation for this: this situation accords with the prediction of language universals in that, on the
one hand, the universal claimed by Greenberg (1963) urges that the VCP, as an adverbial, move to
the front of the V when the basic word order of Zhoutun varied from SVO to SOV; on the other
hand, as Dryer (1992: 118) claimed, “the two orders of numeral and noun (i.e., NumN and NNum
in the citer’s word) are equally common among OV languages”. That is, there is no impetus for the
NCP in Zhoutun to move to follow the N. Hence, it is not difficult to understand why the VCP
changed faster than the NCP did.

5. Conclusion
The possibilities for the structure of Num+CL in Zhoutun are presented in Table 2.

Table 2: Num+CL in Zhoutun

Type VCP NCP
Structure VCP+V NCP+N N+NCP N,+NCP
Syntactic property Adverbial Attribute Attribute Adverbial

The fact that language can change as a result of contact is universally recognized (see, e.g.,
Thomason 2001; Thomason & Kaufman 1991). Intense language contact occurs in northwestern
China, especially in the area to the west of Gansu Province, the east of Qinghai Province and the
border between the two. In that area, AT, Altaic (Mongolian and Turkic) and Mandarin (Central
Plains Mandarin) are interconnected, forming Chinese dialects with deep contact or mixed

languages.
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EEEPSEZERFXRMNIAE

T e FA 422 % ALK (A Ibrahim Chen Yuanlong)

FEW R E RS R 2 BARENEENEHNE S, HE s AR R 1
DUBTE S TSR C A, JE AR — il 4o R DUE Y, A /b &R
AR BB, I&F R 2 B A AR T AR, (H2, HE
T HEVE AN 32D BUIRRE 5 U AR 2 TR ARTR, A RS ETRTams, 7)1 454
AN EIRIE 5 — S0 AR EDGE DORBOR it RS, 7 2828 AR IR 5,
AN RR G BARKIR S, AN NE—MBH R 2 8 1 8] R
W, EEABIREGIERRE.

ARG FEEWAC A 52K 2164 R M0IA o X883 32 204 3C—BUia
ANFEAE TR S i i) < 8] S F (R3] LU ZE4UR], IXBe e 1R R 2R &
TR SR 2 R B AE Y B A7

—\ EX—HRA

S BERE Z A, MR EHE AT R, HEITANERR
ZIRM “IRIZT . BE KR (RIKTESC) 1985 45 6 WK CHN BN
TETECHE) — SCAEN G I YONEER D, KR A LA, E3RA1XLE
TR REIT I KT XA, A _EA, AR EEAARET. AT
FEX LIS O 7R, TR AR TD:

JEEE {EiRE A 1] X
ata % ata TE
ana b4 ana Loy
apa % apa U
amu % amu fEEE
aka % aka iy
Suxuéts 4 SUXOts PEOR
p'osuéts %4 p'os6ts i i D i
tsélie % tsslis (=) @ ilipa
tuasa b4 tos1 (=) ilipa
£ta CAN 2 ata MR K
amutr % amuti EEA:HPN
kajiteio % kajitcio =l

ORZAWEEZENR S EEZF T, BT EMERRTE, ILXHE
FERANT L8, MREF-—KANEF- RN, RINERSENETEA
(=) FLLEH, TH,
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valu R
manik‘d 4
noz1s1 k2
voliots's %
Xamizpu %
xalo “. R
akuna b4
p‘atd b4
p‘atike b4
patutciy %2
xaliovu %
kuku %
Xuatau %
xtkula %
Xuaxuoatu 4
lepaxa 4
te‘ikala 4
tapala b4
XISUI %
teitci€ b4
k‘uk‘u R
xala 4
papa #
vuel %
ni¢kaka %
akuku 4
kuakua AN
kuakua puatua %
puatua b4
nepuatua %
kukuta %
noaunau (JLiB) %
moaumau (JLIE) £
tutu (JLiE) %
'mama (JLi&) %
ma'ma (JLiE) %
kuku (JLiE)D %
tataxa (JLiE) )
nana (JLi%) )
patsy (JLiB) )
mutd  (JLiE) )
suetus  (JLiE) 5]
teitei  (JLIE) )
tsoutsou (JLiZ) )

ord
mani k4
norus
oliatsul (=)
Xamirau
xalo
akuna
p‘atd
p‘atuki
piatuki
haliawu
kuku
xotau (=)
hdqura
X0oxotau
pasa
paqara
tawala
XISUI
teiteid (=)
k‘uk‘u
ala
papa
uel (=)
nidkar
aku
koko (=)
koko poto (=)
poto (=)
nepoto (=)
kukuta
naunau
momo
tutu
'mama
ma'ma
kuku
tata
nana
pata (=)
mutau
sueto (=)
teitei
tsautsau

® (HFI1HE
Ho A
L H
L
ALY
BN WEEZ AN
U5 B % 1) /N 4R
JEGk 4R
BT
FIROSIIPN
G
MY
iE]
A R
o I
A2 /N
Rt 7Kt
RO RO
A
EXG I (BEXS)
43
INAG NG,
ISR &N
it L
FLFA. 7Yy
ok
Yk B3 H I NERIR P
g
@, /NEK
AR
t':
gp
e
(C ]
i
ok
BN R
A3
Rl ALl Sk
&k
JRIR
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akiakia (JLiE)

pépé (JLIE)

mana mana (JLiE)

tsupula
matc‘ia
luap‘ualua
luaxuat'au
vuavua
k‘apapu
tuvana
sataxa
miép‘u
xaxagio
ts1teia
tsutsu
sala
k‘uak‘ua
taly
ts‘auts‘au
ts'éts'€
vuatsi
suluka
akuku
xauva
t&js
t'ualualua
k‘5t5ku
nika
ni€kiata
vazteid
p‘iatata
15tcia
tuasitdy
t'uxuats™
namats
t'slo
manau
sty
suapualua
saxalr

ajo
saup‘its‘u
maji

toz1

AR RRRIRR g p R R T NRR AR RN RRRRRRNRRRR IR R o

R R R KR

akiakia
papa
mana mana
tsupula
matc‘ia
lop‘oro
losot‘au
owo (=)
k‘apapu
tuwana (=)
s1tasa
midpu (=)
Xaxagio
teitsa
tsutsu
sala
k‘ok‘o (=)
tala (=)
ts‘auts‘au
ts'dts's (=)
ots1 (=)
suluka
akuku
xauwa (=)
taja (=)
t'ororo
k‘ataku (=)
naqa
nidkiata
warwtgcia
p'iatata
lateia (=)
tositd (=)
t'uxuats
namasits
tal (=)
manau
set'd (=)
soporo
sahari
ajo
saup‘its‘u
maji
tor1

JEZR 7Y
T 2% L,
WA

PN BN
i

FH U SRR & R 4T A
S TR THZIE ) &)
INKTH B Sk

s
ZeAL I
RGN
NERBERE TP TTER A T
TR Ty S R A
Ny

1510t
YRR
INBT

BT

ES

e

2 A\ A

TAEAT 5%
INEEETROKITRANYN
R e
iR B/ N

[5] 1117 ~F~ ) R P
FA (B SO
W

7] RN P NI PN
75 N3

EEZN

HE

HK
BRZIBIN

FE B ALFE A
I N

SER

P

ANFEHI . AT
B 7 TR FR
HRHT

e L

FEAL

RS
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pasali
piak‘a
pak‘a
negiy

¢i €1
ts‘épa
xali
sutuku
tsdgi€
15p1
teislia
vupali
teity
kalapa
xalapa
xal
malik‘uts‘e
muaxuts1
kualimasa
tuaxu
vat'uaxu
mogi&
amani
luépa
t'ala

nela
jitoni€
k‘uatualua
ts“wvata
teiotala
sovalie
muk‘ulie
pesala
suta
teikata
piokiata
katcita
paxata
pugita
zputala
xoxatcie
sausaula
tsudmutei
tatr

]

pasart
piak‘a
pak‘a

negia (=)
gigts1 (=)

ts‘apoar
hali
sutuku

tsdeid (=)

lapr (=)
tcialia
upali (=)
teitd (=)
karwpa
xarupa
harr

malik‘uts‘e
moxutsy (=)

kualimasa
tosu
ot‘osu
mogid (=)
amani
lapa
t‘ala
nera

itonid (=)
k‘otolo (=)

siwata
teiotala
sawalia
mugq‘ulia
pesala
suta
teiquuta
piakiata

kuitecita (=)

pasata
pigita
routara
hahatcia
sausaula
tsomu kia
tatr

K2
Brar AR ATAE
&S
SER WA febR
BE. 2L
Al REME:
AE
RETT
VLINTEE
T F1F N
W, T
CIEES
ghst
ZINTIH: 522
KM 52
FELRE 1
YU
B
H
(=) 3R
7Nt
Zik. HE
ARWEER) . BE
s, o
EE. e
THE. [k
EA&E
ik
AEZN
22, BRI
T F & )
e
E4V S|
CLETi
Fridt
e R EE )
ey
BE L
WEAH i RVE B 4L
PEPE
e

T
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xutula o] xutura VRN

alr 5 alr e

tsxala 5 tsosara PRI
pusluslua ]| porolo R R
tsuoxu 5 tsosu HE. S
k‘utula )| q‘utura HE

k‘utuxu )| q‘utusu L
muasusalua 5 mosolo (=) & it

muslu 5 moluta P08 Hh i

tulala )| turala =

tsikuna )| tsiiquna ANEEBRE . BRI
alogia ]| oragia e

toxualuo 5 toxolo (=) B4, BiE
tsEtsstse ) tsdtsdtss (=) HHE SIS
nukuts‘a . Hl nuq‘uts‘a L
luoat'uemua  Hll. 3 loat'omo (=) AR

polia &l palia e

teioli Zl teioli (PIHf

ts‘u 2| ts‘u 154

gioloamotc'i =] gialomotc'i i,

ato il oto AT

ts‘okutsn il ts‘okutsn —H. &2
jitoku ] itoku (=) Mk 2l
motsakd gl motsakd BR8] BE
ts€ts|ts1 Bl tsdts1s1 (=) & B

s1pala =] s1pala [l Pt . FEFEHE
nipala | nipala fif &

nipdtsn & nipuit (=) fifi 2

tciopitasy 2l tciopit‘asy W
totualua & totolo (=) di]

kg5 J5E k‘wsy (=) i

pugitci EE pugitci G

ta JaHE ta UERELE

ketd JEE katd (=) s H) SR A

pala B pala M

ato B ate (=) B GRIRGD
alala iy alalo WL (R, - 2R
skuokuo 1)%g okoko (=) ey (FRREE . IO
asasa g asasa MR e (R A1)
2j2jo g 2jojo WA (R H P ERED
atilr 174 atwirr S CGRIEED
oxuale 1Y oxole WA 7 [ 7
t'amd L t'amd OGRS 1 S
aus ny aus, OGEEXG AR B A
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sD 1) ) RN

tetc'iu 17§ titc‘iu . O, B
ma L ma Mt = (1) 75
toz toz, Iy twir twr medp. o, DR

DA b3 e/ 28 S8 AR 2 1B, A /D SR RS . I T R SR 14 1A
PAIZ AN T SRR AS B (iRl B s 2R 2 1B e N 1R, ERDRAE D 52 b fRdm] ¥ B ) e
O PP SRR DOE R 2 AR, il saxall “# AR 7 2K H R
SAEF R RAR G . A LA R DOERE, HIEWRYIE, R2FRARERZIE
HEEVGEHE R BER 28R XM, mMEMERLE T &5 685 H L pGE 2 [
RPOEF WX SR E N RS MNR S EMT LR, Wit
NG, BEETE IR AE BT RAAE . BE I S e R A NS 2 ok
H 7R 2 50 2 B B3 FTRANE . WANEMR LR 2, WA RIS,

.\ {AiEiF
PR IR AT AR BT, BRI AR B R S SN RGBS 3R S R i AR DOE
BEREPOEBERMNR 2 BB RS G 0IE B BRI A i 8l 41, A K58 7]
(PR ] S A — U .
vite'i€ (FERT) le CR), 2R “EHRASGLUKE”, JHH R 21 melio (HiTH)
iro CR);
vote'i€ (FERT) pule (AK), BA “AEBE”, JHHZKRZ1E molio (HITH)
ulis (A) ire CR), XAMHEHEG AT LLUE vite'iE (fERT) lepuxa CRA T,
N 2R 25 ) melio (HITH) ire tana CRA T );
tutsixa (LT tsusd (B, =A “WHt+7, I HZR 218 Kisline (48
) kia (f40;
tots1 (JJF) ku CHD, BN “WJE MM uE R, 5 HZR 218 q'utoso
(JI¥) jasa CH);

vuel (B—ZR 2157 musjou KB ), BN “IH, NFE”, HHKRZIE ud
() wiwa (&A);

¢l () tey (R, BHN “ORE, OLWlF”, JHHEKRZIE tsuss (1) s1qd
(R );

suisuxa (FEZH0 vaxa (] F), BN “EBBEE”, JEHZKR 218 nasini (32
LHD asa (J]);

suisu (Z ) musjou (KH), BN “Fi/N7, JHHRZE nasi (FFi)
wiwe (&H );

suisu-li CHEH-FRHA) i (%), BA “LEL”, JHHEARKZIE nasi-to

(FERE-50K%) ots'y (5);

pi-li URE-FRFTAD o1 G, BREWR, —RZBEEERE, AR ZIE
kd-te (-50i#%) oro (i);

tsouki GE—fF3)&) xua (%), HWATLL xua-a Cfi—HEHHE) tseuki (GE
—fFZE), BN “HiERER”, WHKRZIE kislis (1F) jawusa GE— 31355

xuasd-no Cifi_E— R F4E to (R, BN BIHHEL”, Ji H 7R £ 18 kislidte-na

G E—xRF%E) kuru (), XAMEFEEREWE AT PL xuasd-ne (15 E—x &
B ts€ (), XNAEK ZiEM kislidte-no (if F—KF4E) pe (Hi);

sou (F) teixa (JK'F) jaxa (JEF), BN “EHBAEL LY, JHREARZE

qa (F) teura ('F) taru (J£);
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tutsixa (FERET) tséxa (BT, BA “RABERTITHIE”, WHKR Z1E
s1garani GGERET) tsysa (ffifE);

¢l () sa-tso (Bh- &HAR), =R “HUH”, JHHR 2 tsuse (») fuku-ts)
(BE- &HAE),

kut'ou C&3k) nid (K, BAE), BN “REB”, WHARZIE jasd (k)
tso (IS, BAFE);

ja () x1 (B, BN “BF, M2, JHERZ1E qara (&) taru (JE);

f& (XD s5 (1) musjouliv (%A 7)), RN “IRIETR”, WHKRZIEKe
(X)) teiora ( I) witawa GEH T);

f5 (JBO puxa (AT, =R “BHH”, JHHZKRZ1E p'utasa UR) ta (A F);

xuats's CRHTXED) s1tou CHKL), BN “HAHEHAN/INAG T, HER
21 xotso CRATMXED tagy CAK);

tsajo CALFENRAE S FHIATD pitsn (ET), BN “UWFEHANER T, FHH
K 21ih tsajo (ALFERTEAE S IR arasd (1)

jikio (—) xua (i), BN “—F, FFE”, JHHZARZ1E nio (—) K'ialid
()

sou (F) teifteif (R4 §5 (1), BA “Efithh. HE”, JHHAKR Z1E q'a
(F) utsu (4) teiera (1)

cio (%) to (B, =A “MEK, A", JHHR ZiEcinistd (%) kuru
(F;

nio (JR) to (B, R “MIK, FAEKRE”, HHARZEsesd (JK) k'uru
(F;

pa CKfE) to (2, =A “MBRME, 7R, JHHKRZIE pasd CKfE)
kuru (F;

te'i (KO to (B, BN “AS7, WHARZIE xo (O Kuru (F]);

s1 (BB to (B, =R “iZsh, B TIERIEHE”, JHHZR 2 fukun (BB
kuru (F;

etuo (H-2%) tsa GHiR), BN “HZ”, JHHKZIE tsqul (H%) tsatr
G

t3 (JI5) tutsh (1), B “IRIERTHFR RN KEE”, JHH %K 23 kisli (it
T arusa (FFTF, B

pits1-a (BT niexa (F2F), BN “RE, AEFK”, HHEAZ
i q'awa-ni (B4R nistei (F2);

tsué (¥) malt (8=, W), BN “IREETT S FANEET T RS ”, Y&
HZR 218 sala (222, [AfE) tort (F%);

poku CEZ pini€ (Jefi), 2R “FKIR”, WHHEHKR 2 poku CEA) poso
el )s

simu-tse (AE-FIZF ) nela-ki (FiE-f5173) puxa (AR, BN “F
NETXE, M%7, FHHEZEZ1E sumula-tsy (FE-FIF1i7 KR nera-va (Hid-1#
) ta (AF);

x (BB sud (FE), BN “FEMZETHIME, RIERRE”, HHEKRZIE qara CGB)
q‘urau (5);

zo (B tutsh (7, 2R “TPRIVMARTE”, HHARZIE qald (FO
kfiali (Ft);
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s'd (FF) tutsh (), B8 “fEf”, JHHZARZ1E Kisli L1 qura (f£);

tutsh (¥ ts5 (KD, =N “AR7, JHEHEZKR 218 Kisli (BT k'o (JK);

mok‘€-o CETL-IEHE) jaki (JEZS) jixa (—F), BN “4 by HIAL + %
JER”, JHHZR 218 mak'd-ji CGFYT-#E44%) nie (— 1) taru (JE);

nigkuétst CRHEF) pu CF) mé G, BN “AFE”, HHKRZIE nutd
(ERFE) turu G ta CREED;

nigveli (HR & B teio (B, BN “RBHI, RIEAW”, Ji H 7K 2 if nutdte
CHRHE B teioli (Bk);

tu (1) tut'€ (Fh3), BA “MR GREUE”, AR ZIE tura (1)
kotcialu (Zh3#);

tu-a (E-fE#F%) jakixa (B8 F), ®BA “UHREHIMNE EHR”, HE
RZiE tura (£) taru (JE);

lala-a (CHBRZE-HEHAE) ts'ki (Ma-fE304), B~ “IEANZEREKL”, HAR
218 lala (BB itciosa (MZ-fHZN7A);

lepaxa (IG5 ts'e (42), BN “/NRZE”, JEH R 218 pasa (51K ts'a (42);

xuali GFED i (%), BRN “Kibd, EkEk”, FHHEHK ZIE Kislidte (i

H) ats (£
to'iki (ZE+G—R AV, FEIW, BAERK, K& XXM, “ANXHE
T HERE, HHEEKZiEets (£) kis (H--E ARV

REEPE A EH-ts, AERAREIRERR “F7 BN
Ziie XA EHMENE T JEEE T, HEHER D, HlU0 mali-tsY, (malt R
PRI A) P P AN TR R, AT “EB2ET), BN IR E I E S
2ZEEIN7, RIER 218 sala- ts') (A 22+F) iiEff); fexua-ts (R 2iE+
H)y BN BERZSENNT, BEIERZE tuxua-ts (R ZiE+F) HiEM;
jokue-tsy (FRaAk+3), BN “Dutb KN, T &% X A i 77 72 813 1] 5
AN, -t WE R J5 470t BLE §T TR SC— B0 BT A tuxuats “BR AR 2
ERIN”. nemats “ 2IE HFMALFERMN” BN .

=\ WX RAE

1) XY R R S FE VR S5 2R 28 0 N R — AN RN AR 2 3 R 1 SR
FHR SAEE A RIS IT A T AR 5 S, BT ST, T R 0§ XA
W TE AN Y L EPOE T B P IEAEAE, RIKJETES R 21818 13 L2 (8] 3 2R 1
PR BRAEIE R . .

(Dsdxa (BT, BN IR 25 filio “F T, “BHR” 2, AT
“ETR” B

O3 (Z5), KNG AR 2181 savrfi “%57, “BH57 20, A T “E&1”
1) ST 5

B)eits L), AN HIZR £ iEid orofs “KE”. “3E, £V~ 2 X, 1
BT “3E, BV LG

Wsua (AL, AN RIR S8 sofg “M7, “fE” 2 X, TH T “E”
1) ST 5

Gjou (F), RN HIZR £ 18R wefg “H 7 “AE7 72, A 7“4,
ORI

6)p‘ini CJeefs, BPREE), AR IR 21518 poso H “JeE” “M,
K72 MAET R, RZE” LI
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(Dfekua (L), FEAXTRAR 2153 fura F “F1” A R BR” 2
X AT “CRRM BR” B

®kua (), FNKNEIER 218 quei A “F)7. “¥238, B 2 X, 1
B “¥238, BE” 1IN

Omua (BE), FANNIIAER 2 iEiFtciomd “BE”. “WHE” 2 X, MhH
T OOBEE 7 I

péts (MR, BAER ZEYF patd (RE) F “BEE”. “BHIBZE 5
SMERIIRIR” 2 X, A T “HIEEE Nt EgrsEE” 1 LI,

(Dnid (B%), KNNRIAR 21817 tsofg “BE”. “FE” 2 X, A T “FE” 1)
P

Dkut'au CE=K), KNS ZXIRHIZR 2 i jasaF “i3k” A “RER” 2 3,
A T “RH” 1)

Ysuasus (NJA]) 1§ “XGALEFIHEE I —IA”, BHER R 2 AR BEG
N =8 Ha PR S A IR B X — S I SR Rk, RN AR AR X
FERFRI), Hsuasue —iAlFEXGAL B FIFEE 2R AR £ 1M soso (fF HIUEIA)
A AR TH AT FIEBAME LR XA E IR B I — A,

Dpe CFE, BRINNERN %R 2 1817 nok'ia “IkfE” 4 — N F %17 nok'ie  “fif
7, HWEEER pE (fB) A 17 “BafE” 1 LI

(OtStsE (KT 52, RUAXT M I 2R £ 150 tsula“ ] 38 78 — N [F 5 1A tsula “
117, DRI VETE I t8ts€ CJT38) A T “IKT7 1 3L

M, il

FEETE 5 R 28GR A E A 408, WA &ld. R, B
KA WA JE BEAIGR . BRI, SRR KRR . E
W, HEWGRWERFEE, EEEEAR S B R S S IR0 5
BTHRZIE, BWXERSE—H, BARSIE—F, KZEEE K. B8
ZERWAME S RS ST, FRAEEN TEA L, MRS N
B, BEAZWRIA P E S —RER—E RN T AR, vl 431
S FR, XEEHAR 25—

FOUFS V] A AL A 75 P A, (RSO, R B R A 1 A S R S

. Bl
JEE G RZif X
tciala teiala tsara tsara JiR A Y P
pupu pupu WS
kua kua qua qua Ly s
suala suala suara suara 4R A
p‘ulu p‘ulu p‘uru p‘uru TR S5 A5 7=
vulu vulu uru uru R A NAERBTE -
vutu vutu utuutu (=) W5 1) P
pata pata pata pata AN 1 PR G
pi'tel p3'ty pi'tel pa'ta (=) Te Fe A S
ka'tel kus'ts qui'tel q6'ta ezl S 55K A &
pi'tei p‘a'ta pi'tci p‘a'ta BLZEAT AN
p‘ustua p‘uatua p‘oto poto (=) B AN PR 1) 150155 P
k‘usts k'ustdy q'otd q‘6ta NE 4 1E =4
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tc'ia tc'ia tc'ia
ts‘uala ts‘uala
pa

vu vu

piteciu

patd pata
piatala piatala
piata piata
potd pitd
p‘iata p‘iata
putu putu
ts‘uata ts‘uata
XUSXus

xoalo xala

X3 X3

niz) niaz),
vatualua vatualua
k'ag1 k'as1
k‘uala k‘uala
vala vala

vu'li vu'la
X1titr

k‘dtsd k'dtsd
p'iag p'iasy
p‘utsu p‘utsu
tsualua tsualua
tsuzu tsuzu

SR AU S AP 1 AT ARSI, A A S Bk 15 A

tc'ia teia te'ia
ts‘uala ts‘uala
pul (=)
uu (=)
piteiu
puitul puitul (=)
piatara piatara
piata piata
pata pata (=)
p‘iata p‘iata
putu putu
ts‘uata ts‘uata
XUug Xusl,
hara hara
hul ha
nirw niara
otoro otoro
q'os19°'081
q‘uara q‘uara
wara wara
u'liula (=)
q‘wtwt
k'uitsul kK'uitsui (=)
p'iag p'iasy
p‘utsu p‘utsu
tsoro tsoro
tsuru tsuru

AT NRRZ RIS . Bt

JEE T
giata ciata
suatua suatua
ji'zou tei'zau
putd putd
sulu sulu

sulu sulu
xulu xulu
p‘ulu p‘ulu
te'yoka tc‘yoka
suata suata
lata lata

s\'tci sua'ta
k'i'tci k‘ua'ta
a'ty pa'td

RS
giato ciata
soto soto (=)
i'rou tc'i'rou
putuwl putwi (=)
suru suru
suru suru
Xuru xuru
p‘uru p‘uru
tc‘ioka tc‘ioka
suata suata
loto loto
s 'tei sua'ta
q‘w'tei q‘ua'ta
a'td pa'ta
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BYERHL
FRIRLARIRL CPLRL ER B P
%, il
R &
AR
AT 7
NES 5 ML IR 1) 5 14 7
NES A ML IR 1) 5 14 7
R AN PR 3 7
TR IV
AhE A
L 7=
WL
S ] ] {R) 7
T P A R M 25 ) 7
ERENJE . KIRIFE &
PNIIEN et I
% 8k P
ff iy P R R Bl e
e I 1 0 15
BRI L AR
e
NZDIRINR PR
AT
R 420 i s P
R A
/N TR

IED
I ITEPNE SN
P NAE PRI AE B3
18 2 B R AT
Bz IRE T
i il S22 R A1
BRFRTHHIFEFER
EETIL NN TR TN
i ik Bk sh AR
— AR
JHERES NN E IRV
PRHEE B IR
TRUISISN
BN RA BT
WM KGR
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$17 517, SIr Sr BRIMAIEIR . 9 550
s3'nd vu'nd sui'nui u'nui (=) WG B PG HIFET
jo'li sua'lua jo'li so'lo Z M ELHIFET

a'la pa'la a'la pa'la FEARRFE. MBIR
a'lrts‘ua'l alits’o’ln (=) — BT

pitei pitei pitei pitei % HIHIEE T

ts‘uku ts‘uku ts‘uku ts‘uku AT NE SRR
Xuag) Xuas) Xuagsy Xuagsy, PR P — 5k — &3
xuala xuala Xuara xuara TN ARG R T

migi migi migi migi 18 i /N 1z R T
kika kika SERRL PSR

k“tci kua'ta k“tci kua'ta SR, RS

saz) saz) sar sar FIEECo i 1) S

luatus luatua loto loto (=) IR . 247K
tei'p‘u sa'pu tei'p‘u sa'p‘u KETRIR

séka séka sdka sdka (=) REARY)— A —TAPIR
gioteio kutcia ciotcio kutcia PESEAER

jo'jo ku'ku jo'ja qu'qu HEE FR R

ZRR TSN, —HREENE S i “H” 55N RERR, EA)T
FERTE. Bilhn: vesd (M b)) jétsaa (FF™S) xuexaliotse (Mg R 1) jivess (—
M ) nigtel (REE) putd putd-td (B &l (B ma (F) suiputsus (fE
AN tgo (), “W Mg 7k, HRE B0 7 L ELHW B, A2 REANE I L 7; juas)
(B ts‘ualatsuala-td (ERIRERMHD cidtse (5 ), “HHREAE FRR B R i 7,
B3 AU 1 AE AN R I AR B — A SRR, AT A& S a) 1, .
tsuakio (FEAN) vutulio (B5W]T) jite'd (—K), “BERM;W] T —K”; sdsdla (S
451 pskilio (487) jixasy (— F) tse (F§) pu ) k'ustslio (NE24 7)), “H
BTG T — TEAHER 7,

i Fie

TEAE T LB LS, B — S5y, APt X X AV E A
MEAMRE? R AR BETETE R B ZR 2 A5, SSAE IR e HA L B8
AR IR A fa B XL AUE e 2 T AR E AR 2 B AT R .

CREENEARBERE, YA B, JREEDU )RR RN, 1R TR R
W oRZH, HEf AR R TR, TERZ, BB EREILE, FENr, H
mA%, BAEETIA. BAREE, S, NH#D, RIEE M2
IR, B AR R IAE AN R 2 )\ LR R RS, e R )1 2 [/ — JE R,
MRS, AT ZE MR AR EL . EMEGR TN AT, HAEHEY 5, HF
2, EA AT BT = &K, KEFEERNEZ . KL%
B NFERE, DU SBBOAEN, ETRK.” O, v EEEFEEENCAEL
HAER S KT EENSE P = AR, WA 2 NS = R 55
A FRECE N B2 2 W30 —FIF BB U =A TR AWK
JRERZE — AT B, Wik TR =Kk, T2 52 Mz 7

ORE# K (hEHIC), & (rial) $+_%4% —# 118, 119 7, F
HEE_+EE/)NA—H,
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ZHL NP ZHAGRTT R E . Rk, HRFIRREZ FRER E)ER,
X2 DR AR K WIIR PN A AR, S DL R BLAE A DO ) D
DN ZFIRTAH A B E AN ZE T ZM At g R
&, BROURTIE “IRliL” HSEmt e Pl RSB e L, I e TR Y 46 TR R 2
ForAE —k, REIGE HER S “HIRR” &, Hlmdk. FMH-—0, REHE
JJHE S AR R, 1035 F2FE 46 R B B gl =2 2
AWM= AIZHTO S “BEL” D232 DT, LB
TR [RIA SR 18] ) [m] BRES So

REE QAN DUR, BT e 22 2, e e, FAT R BER IR o<
TR0, A REBUHERT . BHERACHIN B AR 2 i BiR B ACIRES, Bl 1 D0K
WU RN “IR 2 [E7 FIR Z RN, BUSTET 2NV E 2 11X NI
Wio RFRZRIE, BAARKEL, (HRE B0t 2 ok A,
PEA LN B H Q. FE S I S BN R 2 IRE BT AR 2 T B 5 3
NZJG, BHSALNEE. Hife, ECOAERENER T =48 HERRBZ PR
FE BRI, BEASZAVY 4. JEyEatg AT, TEREEEERRG, A W AT
JEEF N, ERREA = NS . %8, ke ® R, SRR
AL, FLRANE, Hlea5MIERAL S BORFF— 3. T — 30 ) IME ek
FPE L B B AR R 2R OOt P 2 3 . g, JA9ER,
PEE P A B E A Z L, MRt ER T 2E, 20070
B #EEHCERO, BN /NE (1781 48), FEE—E7r RIS 1 Hh
R IRl Big b4, iy, BVERIRANEDARZ, B, wis s tia =
VUJRE . LTS St AR TR R PTRE L2 VLI BATAIHER KRBT UKL XI5 T, 1R
PRSI T FSERIZEAIE, HoR T BHE N R oS i 22 00 S 2518 5 3AT TR
—HO,

BERARERZBEAREBE/LFR SIS EFHTZHFAR K. XA
filt: NP = 2UR ARG S S DURGELS, 1% BRI ARG, AiaE Mt =
HWRBER IR, REe SR 2B, &R, AR S R 2 e IO/ SN
CREMRAR, HEEWERIBEENFE P =204 A 1 B S k2 18 )8
is. m¥l, BEEFERRFKENEL/LFR “FH—0" WRZK, H#AZIE &
RIS 22X R, RIS, BRENEALAH = EARE2E, A0
NAE— AR 2R 2 83 br

BEANRBEFHZHMER S RO KEEE, ™4 T HRMmI1E S IR
WMER— SIS REFENR 2 RA%. WARERKR 215, FOYRAER KR
it e, JUPASDAE, B, e AE S BARE H bt S 1 ETE
Do WATT LA AE B — [ BARIE AR P, B R lesr 2], AR E R A Y,
WZRSERUR R “AZ 7, CARRAGET IPAEE, TR 22 2 M RINI 27 2 f) — S ] #
HIRT A . T2, TR S5 i iR R X L “48a” TR T

ORF 2k BEER (R KBEEMIL), ZMAETERSR. HAAR
HRA R (R 2k ), BAPERKE2TERELAR (RSKRHEE
Hehk) *,

Q#N (KR =ZMAE), (ELRZER) (FZEFER) (RokEE
HEAR) %,

@RS (FEEHR), Rikbmat, 2014,

12

98


USER
Machine à écrire
98


MRZIEEANER, EMIIFERIGER, EMIEES. WL, CHAEERLE
BT HZFRER. FRERER, BRT EEESHAKNSGS, ROVEESET
KIARZIE “RBHY”. H7REE S AR B R 2R ZEIJFERIE 5
ARG RN, . “REESRRER, BREBAERENES, K
Bl dnitt, Ryl e UONAFAEXGEBLR IS, ATTHCRAS BELE X 56 38 Hh B 32T i 5 —
FEE . T IXEENE, NMER S REME. A A2 02 5
REUMHER, XEHERAZERN, TRAMETEN, PUOYXSHERETIEA
FIAAERE R SRR O, “I8F, Bk 1 ES—E R F A R RS,
ERRHALIRAE N R AETE 2, B 5 NRAIZ G5 1 Ak 2 77 T i) S 5% 4
PR N BEFRIRS AU AR A TR JE TSR 3 T[] ARk 28 o DRI, Al & e e 55—
FPE 5 e — R 2% BOAIRRAE B3 A%« To 18 3200 b AR HER JF 58 38 L £ 98 — Fhogr s
SMEEAZ AR, ZIMIEEAA RS 2L ARIE SRS WL 153
RAZZTT M R LR i, BRANE VIR AN EEME RN RSTE, JFEdES
ffy b dksk EFRHOR . R, PrRZRISNRIE B AR N3RS —Fh
WAFHT . AT EEFERME 2 NPT RARER.” ©

HSg, I RTR 21580 BT A Q20T ia 1, X5 S AN
E VLR IR . 7R 2 JRAR Ll 5 B0 B IAE N I RAE 4 S B
K. MATHIAZ bR T AR DGE® . XMBUESERs ERAR 240 11 AIERAIAZER
ko T RE—EE, AT b DGR SOE 5 R RAR 2Kk “4831” ki
At — B S E—— R, HARATIR R, PUE R IR bR, R
N EERENGE o DRON A XA (2R, R AN RO Y “ U800 (XM i I F
AP, BRI <1k, e EABAR PRS2 AT I R e i A 7R
BB T, ERAERIES AR - DFRERIL TR, IR T BT it
fro JCHRAMAIZ T, MBS 58 0B 5 RIS ARSI M “A81”
WiES, (FAECKERE, fEAME—R. EXMZBRER. M5 5k “4E
7 BRI AR R B Rl, IFLe i AR, il | AR Ie) = DA N i e
EEE IR, PAIRREAER JER T “IRIMJLT — TR WEUE U, EEDE
REZK ‘80" AEZENNERTEARZIERAN “BE”. BEAE
2 “Bg” FHT MR FTFT-RIENHERANER, CEENBEFEELAN
Pase, OREE— il 5 A A AR AN T A RIS R

HCREE S iR SRRy, WA s S N HBCE ) B4R
(), IXEEIR 20 IR0 AER TR B DG, RE Sy sz 7 DOERIE . 2
K&, WATRORE VAR 2B i, g A e TREAE, XTI
BT — SRR | AR SIS AR SRR Y, S B A R 2 T
PUXFEMERE, 55— B2 Dy “8 52 IR AR alg Tl S HiRIE sl . R
JE R S X B NIATRTE 5 ORE T ORI 352 K9 T4E

Oeun-fTEE K (BIETHWRE), HEBZREL XK (LRIEFBZFHNE) K
TR 236 T, BIS-E0HIE, 1981 4,

Q@eun[TEI K (L EEHWEEY), NFEHARFRREARIETHRE
mEE (EEWREIFAEXE) 76, 77 W,

OLFEMF¥RREATRTH RO EREL ST RELARCE S KRER
MILCE R EESFELAERS), 1963 F,
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S 5 AN ZIRE R BT, AN BB A IR A 5 Gt 7 OFAT]
FN2E BT SC— B o i) — 3 . A AT DL DA B R . 38 S MRS
Rt S PERIARE Iy, EATFEARF OB YRR S SRR . i
SEBE S MR F N, n IR ERIX S B S RS, TSR TR
N, AN SAEATRE o 5 AR T 1) VR A 28 5 AR b 2% (HR 54
B CLe il ST AR R TE SC B IR AR AR AR U2 PR Sy, L2 LR AN T RER . 7“1
B T SR UM RSB R s TR E 1 RN ARG SLSEEE S L7 @,
D& 1A AR 4 8] SO R R R S BRIV 2 2R 2 TR N IR B e R A, R
RZIEN “JRZ" SEAERREENLH T .

Oeun-fTEI K (BIBEFHWREY, W (BEEWEEFAFECE) 80 T,
@eu-fTEH X (BEZWEEY, W (GE=WEEFFMZECE) 88, 89 T,

14

100


USER
Machine à écrire
100


XU Dan (INALCO/CRLAO)
Language island versus linguistic area in Northwest China

Over the past few decades, the Gansu-Qinghai area has drawn the attention of many linguists.
Scholars have noticed that Sinitic languages in this area share some similar linguistic features. In
particular, a case marking system is established in this area: nominative (zero marking),
accusative/dative -xa or its allophone -a, instrumental/comitative -la or its variant form -lia, and
ablative with different phonetic forms.

By contrast, a linguistic island coexists in Xuejiawan village in Yongdeng county of Gansu
province. The residents speak Shaoju, a kind of argot or jargon, but not a hon-Han language. The
previous literature treats it as a mysterious non-Han language, even a language of the Gypsies who
migrated to China. It will be shown with abundant proofs that many words of this language have been
derived from different gang languages. The earliest are dated from the Song Dynasty. Only a few
words have come from Turkic languages. Many of the Shaoju words have been innovations based on
existing words of different periods. Its phonology, morphology and syntax have to be classified into
the Chinese language system.

Languages in Gansu-Qinghai area tend to share more and more similar features while the
Xuejiawan language which represents a linguistic island, seems destined to perish.

Keywords: Xuejiawan Shaoju argot jargon
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Tones found in a Korean dialect’s borrowed words

Byun Jiwon

Associate professor
Korean National Open University, Dept. of Chinese language and literature

jwbyun@knou.ac.kr

Middle Age Korean documents tell us that, not only the Chinese words used in the Korean
language but pure Korean words also had tones such as ping, shang, qu or ru. Gyeongsang
dialect still has the remnants of the tone: high (ping) and low (z&). Typically, these tones are
distinguished by pitch difference. In contemporary Gyeongsang dialect, people use higher pitch in
certain syllables than original ping tone, challenging conventional tone categories. This article tries
to reveal two things concerning tones of Gyeongsang dialect in borrowed words. First,
monosyllabic foreign words with the same pronunciation as the Korean words create an adstratum,
leaving their Korean counterparts as substratum. And, hence, they become marked. Second,
multisyllabic foreign words have their stress on the second last syllable making the last one

neutral tone.
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Some thinking of linguistic and cultural usages from the differences of Manchu,
Chinese, Mongolian languages of the Veritable records of Manchu
(manju i yargiyan kooli)

KAO, Hsiang-Tai
CRLAO, EHESS
kaohsiangtai@gmail.com

The compilation of the Veritable records is a tradition of the ancient China, from the
Tang of the 7th century. The Veritable records are the official documents, and they were made
by the order of the successor emperor for recording the history of the predecessor.

The Veritable records of the Manchu empire (Qing) are the only collections, that we
could find today, who were not only written in Chinese; they were all written in Manchu,
Chinese, and Mongolian. But there are only the Veritable records of Manchu, writing the
origin of Manchu people and recording the history of the first khan of Manchu, who were
written in these three languages together in the page, not like the others written in the separate
books.

By reading these three languages, we found that there are many differences between
Manchu and Chinese texts, and it is similar between Manchu and Mongolian texts. The
Manchu text must be the original, and translated in Chinese and Mongolian, but still there are
many detail descriptions that we could not find in the Chinese text.

The Chinese text is more simple and blurry than the Manchu text, and the style is more
formal. Comparing to the Chinese text, the Manchu text is more oral and direct. So it makes
us thinking that is it from the reason of linguistic usage, that there are different ways for
describing the things; or is it from the cultural and political reasons, that we do not say or we
could not say; or both and others?

Selected reference:
« Qing Shilu » [Veritable records of Qing], vol. I. (1985 reprint). Beijing: Zhonghua Shuju.
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LIU Keyou (INALCO/CRLAO)

Appel 4 communications :
30e Journées de Linguistique d'Asie Orientale

Titre:

MAERN ARG BT o B0 1 R

Manchu influence on the Modern Beijing dialect from the perspective of loanwords

Résumé:

H 16445 LR 2201 2047], b s S Sl 12 3 DX B[R] IR T s v AT i, AA g 1
TH S AR 2. IR, BAE R R s fR A AL s g, RISt I T
—EHEXGE D IEWRA M TWEHCs, S TRANECE . 2T IR AT 1A 5
TEI RS . ARSI AT R LI 2R STER B RGE N2, Sl A s e 1 A & 1 1]

Y52 Je A8 T
Références:

Aisin Gioro, Yingsheng. 2004. Man3yu3 Za2shi2 J#i&Z%i! (Connaissance du
mandchou). Beijing : Xue yuan chu ban she.

Chen, Qianrui FRETHT 2006 Lai2zhebu3lund ">K#E"#ME (Complément a Laizhe). In:
P iE 2% 2] Chinese Language Learning

Ji, Yonghai Z&E7k{f2006 Guanlyu2 bei3jingl qi2ren2hua4 dui4 bei3jinglhuad de
ying3xiang ¢ T AL HUHEATE R AL HTE RS20 (On the Influences of Manchu's Speech
on Beijing Speech). In: Languages of China [ 15

Kim, Juwon. 2008. Materials of Spoken Manchu. Seoul: SNU Press.

Hu, Zengyi #f3f#3. 1995. Man3yu3 de bai2 he2 handyu3fudci2 bai2 de jieddaid
guanlxi WG < FPER]R“EHIETE SR (La relation d'emprunt entre Bai de
mandchou et le proverbe Bai en mandarin). In: * [ 1% 5 2%k Zhongguoyuyanxuebao
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Genetics Perspective on the initial differentiation of Sino-Tibetan language
family

Lan-Hai Wei

Institut National des Langues et Civilisations Orientales

Email: Ryan.lh.Wei@gmail.com

Abstract:

Diffusion of Sino-Tibetan populations led to permanent human occupation on the
Tibetan Plateau in East Asia and has long been a focus of researches from the
perspectives of genetics and linguistics. Revealing the origin and initial expansion of
the ancestral group of Sino-Tibetan populations is important to understand the history
of Tibeto-Burman populations and to explain the initial differentiation of Sino-Tibetan
language family. Here, we provide a high-resolution paternal phylogeny of
Sino-Tibetan populations and their relatives based on 300 Y-chromosome sequences.
We show that a number of Y-chromosome lineages were shared between Tibetan and
Han populations, and these lineages contributed to the majority of the paternal gene
pool of current Sino-Tibetan populations. Based on phylogenetic and coalescent
analyses, we found that five paternal lineages from the Tibeto-Burman populations
and Han populations shared common ancestors about 8,000-5,000 years before
present and specific sub-branches of these lineages subsequently emerged in these
two groups. We proposed that the expansion of these paternal lineages correspond to
the initial differentiation of Sino-Tibetan populations and their languages. Our
research indicates that analysis of whole Y-chromosome sequences can provide
accurate genetic dating that is corresponding to the origin and differentiation of
populations from a language family, and thus provide clues to understand the
transition process of relevant language family. This powerful new approach can be
applied to other language groups over the world.

Keywords: Genetics; Y-chromosome; Language differentiation; Sino-Tibetan
language family
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Kinship Terms of the Western Yugur Language

MIAO Dongxia
School of Chinese Ethnic Minority Languages and Literatures, Minzu University of
China, Beijing 100081, China

Abstract:

The Yugur are a unique nationality in China. It is estimated that their total population
exceeds 14,000 individuals, most of whom mainly reside in the Sunan Yugur
Autonomous County of Gansu Province, China. The Yugur respectively speak three
types of languages: the Eastern Yugur language (belonging to the Mongolian branch
of the Altaic language family), the Western Yugur language (belonging to the Turkic
branch of the Altaic language family) and Chinese. Throughout history the Yugur
people as well as Uyghur people and Turks all spoke the ancient Uighur language.
Although they all belong to the Turkic branch of the Altaic language family, they have
both common and different characteristics in relation to their kinship terms due to
historical migrations, differences in geographical location and differing religious
beliefs.

From the perspective of cultural anthropology and linguistics, the kinship terms
of the Western Yugur language are not only compared with those of Uyghur and
Turkish, which both belong to the Turkic branch, on the synchronic aspect, but also
with those of the ancient Uighur language on the diachronic aspect. This paper
investigates and explores the structural relationship, semantic combination, loanword
etymology and cultural imprint of these kinship terms, thus revealing the implied
cultural heritage and origin. That is to say, the kinship term is not only a linguistic

phenomenon, but it is a cultural phenomenon as well.

Key Words: Western Yugur language; kinship term; comparison

The kinship term is a linguistic manifestation of the kinship between people and
is therefore a linguistic categorization. Furthermore, the appellation system of each

language or dialect has its own unique characteristics.
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The kinship terms of the Western Yugur language are an important component of
the lexical system of the language. It reflects the actual kinship in modern Yugur
families, and also reflects the uniqueness of Yugur people in their understanding and
general classification of kinship. Kinship terms play an important role in maintaining
and strengthening relationships among relatives as well as increasing the intimacy
among them. The kinship terms of the Western Yugur language form an organically
connected entity and exhibit distinct ethnic features.

The kinship terms embody the unique features of Yugur culture and reflect the
values of this ethnic culture. Many kinship terms are inherent appellations in the
Western Yugur language and have a time-honored history. A comparison between the
kinship terms of the Western Yugur language and those of the ancient Uighur
language! may reveal the etymology of the kinship terms of the Western Yugur
language, which dates back to the 7th or 8th century. As an important component of
the Western Yugur lexis, kinship terms have remained relatively consistent. However,
due to the variation of Yugur people’s social form, family structure, marriage system,
and social customs across different historical periods, their system of kinship terms
system is slightly different from that of the Uyghur and Turkish languages, both of
which also belong to the Turkic language group.

I. Appellation Structure

According to the American ethnologist L. H. Morgan, the generation-based
Malayan five-grade kinship system is the most ancient kinship system? known. In
line with Morgan's generation-based classification of kinship terms, when analyzing
the kinship terms of the Western Yugur language, this paper takes the singular first
person "myself" as the reference and classifies kinship terms into five categories:
grandparents, parents, brothers and sisters, children, and grandchildren. This

classification system encompasses the kinship of five generations including two

! Uighur language generally refers to the language of Uighur people from the 9th century after their westward
migration until the 14th century. It belongs to the Uighur language branch of the Turkic language of the Altai
language family.

2 (USA) Lewis Henry Morgan, translated by Yang Dongchun, Ma Yong, Ma Ju: Ancient Society, The Commercial
Press, 1997, pp 400.
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generations preceding "my" generation, and two generations succeeding "my"
generation (i.e., from grandparents to grandchildren). Regarding grandparents,
daGgvan/avaga is a general appellation for grandfathers on both the father's and
mother's sides, and nana/aniga/ana is a general appellation for grandmothers on both
the father's and mother's sides. Sunzi mula is a general appellation for grandsons on
both the son's and daughter's sides, and sunzi Goz is a general appellation for
granddaughters on both the son's and daughter's sides. The fact that grandparents on
both the father's and mother's sides share common appellations and grandchildren on
the both son's and daughter's sides share common appellations indicates that these
alternate-generation relatives are not distinguished in terms of patrilineal or
matrilineal lines. That is to say, the patrilineal relatives and matrilineal relatives share
the same appellations, and are treated equally as lineal consanguineous relatives in the
Western Yugur language. This feature of the Western Yugur language also applies to
the ancient Uighur language, as well as contemporary Uyghur and Turkish. This is

shown in the following tables:

Table 1 Grandparents

w:‘ag\e Western Yugur Uyghur Turkish Ancient Uighur
Kinship Ter Language Language
Grandfather on | dacvan/avaga bowa biiyiik baba con ata
father's side /fon dada /dede

Grandmother on | nana/aniga/ana moma babaanne cop apa
father's side /fon ana

Grandfather on | dagvan/dacva bowa biiyiik baba coy ata
mother's side /oy dada /dede

Grandmother on | nana/aniga/ana moma anneanne cop apa
mother's side /fon ana

Table 2 Grandchildren

\L% Western Yugur Uyghur Turkish Ancient Uighur
Kinship Ter Language Language
Grandson on sunzi(Chinese)’mula | newre torun nawri oyul
son's side

Granddaughter | sunzi(Chinese) Goz | qiz newre | torun/nebire NAWTA qiz
on son's side (Arabic)

Grandson on sunzi(Chinese) mula | newre torun

daughter's side

Granddaughter sunzi(Chinese) Goz newre qiz | nebire (Arabic)

on daughter's

side

3 1In the table, (Chinese) means Chinese loanword, (Arabic) means Arabic loanword, (Persian) means Persian

loanword, and (Mongolian) means Mongolian loanword.
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The appellations for collateral consanguineous relatives in the Western Yugur
language include the appellations for the brothers and sisters of "my" parents and their
children and grandchildren as well as those for "my" brothers and sisters and their
children and grandchildren. They respectively constitute the appellations for "my"
first collateral line and those for "my" second collateral line. Among the kinship terms
for the first collateral line, the father's brothers are conceived of in terms of elder and
younger. bezok (elder)+baba (father)/bezak (elder) + adza (father) are the appellations
for the father's elder brother (i.e., "elder uncle on the father’s side"); ketfiy (younger)
+ baba (father) / ketfiy (younger) + adza (father) are the appellations for the father's
younger brother (i.e., "younger uncle on the father’s side". The father's sisters
however are not conceived of in terms of elder and younger, and guna (aunt) is a
general appellation for them. There is no appellation to distinguish the mother’s elder
and younger brothers; they are all called dahca/daca (matrilineal uncle). However,
the mother's sisters and the wives of the mother's brothers are conceived in terms of
elder and younger. bezok (elder) + ana (mother)/ketfiy (younger) + ana (mother) are
the appellations for the mother's sisters and the wives of the mother's brothers (i.e.,
"aunt on the mother’s side" and "aunt-by-marriage on the mother’s side"). The
appellations for the first collateral line in the Western Yugur language share some
common characteristics with those of the historical ancient Uighur language, as well
as the contemporary Uyghur and Turkish languages, however they still differ in some

aspects. See the table below:

Table 3 Parents

anguage Western Yugur Uyghur Turkish Ancient

Kinship Ferm Language Uighur
Language
Father adza dada/ata baba/ata ata
Mother ana/dadd/aca ana/apa/atfa anne/ana | apa
Father's elder ahca(Mongolian)/goga | taxa/tfon dada amca taya
brother /bezak baba(Chinese)
/bezok adza
Father's elder bezok ana tfon ana €op ana
brother's wife
Father's younger | baba(Chinese) taga/kitfik dada amca taya
brother /ketfiy baba(Chinese)
/ketfiy adza

Father's younger | ede kitfik ana yenge &ene
brother's wife
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Father's sister guna hamma hala ki€ik ana

Father's  sister's | guje tfon ata/kitfik ata | eniste ki€ik ata

husband

Mother's brother dahca/daca axa/tfon ata day1 taya
/kitfik ata

Mother's brother's | bezok ana/ketfiy ana tfon ana yenge ki€ik ana

wife /kitfik ana

Mother's sister bezok ana/keffiy ana hamma teyze ki€ik ana

Mother's sister's | guje jezne ata enigte yezni

husband

Among the appellations for the second collateral line, aca (elder brother),
aca/Goz aca (elder sister), ono (younger brother) and sonno (younger sister) are
respectively the appellations for "my" brothers and sisters; hadzi oysl/hadzi Goz is the
general appellation for "my" nephew/niece on the brother's side; jeyen mula/jeyen Goz
is the general appellation for "my" nephew/niece on the sister's side. These indicate
that the appellations for the lineal and collateral lines are strictly differentiated,
whereas among different collateral lines (except for "my" brothers and sisters) and
among relatives of the same generation within the same collateral line, the
appellations are for the most part no longer differentiated. This suggests that the
Western Yugur language only highlights the lineal consanguineous relatives, and

regards collateral consanguineous relatives as equally distant kins. See the tables

below:
Table 4 Brothers and Sisters

Language Western Yugur Uyghur Turkish Ancient

Kinship Ferm Language Uighur
Language

Elder brother goga/aca aka abi/agabey aga
Elder brother's enge jenge yenge yenga
wife
Elder sister aGa/Gez aca atfa abla aCa
Elder sister's ezde jezne* eniste yezni
husband
Younger brother dege/ana uka/eni erkek kardes’ ini
Younger brother's | sonna sinil kiz kardeg kelin sipil
wife
Younger sister sonno sinil kiz kardeg sinil

4 jezne is an ancient word.

[

kardes is a general appellation for brothers and sisters.

112


USER
Machine à écrire
112


Younger sister's | ezde kyj oxul eniste® kiiyoyul
husband
Husband's cazan’ aca qgejni aka/ eni | kayn® €on aga
elder/younger keffiy ono /ki¢ik ini
brother
Wife's Gazan aGa gej aka/qejnini | kayin copaqga
elder/younger keffiy ono /ki¢ik ini
brother
Husband's Gazan sayng gejnigitfe goriimce geyn
elder/younger ketfiy sanna /qejnisinil aka\uka
sister
Wife's aca gejnigitfe baldiz geyn
elder/younger /qejnisinil aca\sinil
sister
Husband's higenge’ epi jenge eltr
brother's wife
Wife's sister's tiodan(Chinese)'’ | bada bacanak
husband
Table 5 Children
Language Western Yugur Uyghur Turkish Ancient
Kinship Té Language Uighur
Language

Son mula/oyal oxul oglu oyul
Daughter-in-law kelon kelen gelin kelin
Daughter Goz qiz kiz kiz
Son-in-law guzeyos/Gaz guzeys | kyj oxul damat
Brother's son hadzj oyal &ijen oxul yeden
Brother's hadzj oz &ijen qiz yegen
daughter
Sister's son jeyen / jeyen mula | dgijen hemgirezade
Sister's daughter | jeyen Goz qiz dzijen (Persian) — (old

term)

II. Lexical Structure

Structurally, the kinship terms of the Western Yugur language fall into two
categories: simple words and compound words. The simple appellations are mostly

basic appellations that form the basis of compound appellations. These simple words

¢ enigte is a general appellation for sister's husband, father's sister's husband, and mother's sister's husband.

7 Gazan refers to husband's family; in relationships by marriage, the appellations for husband's parents, wife's
parents, husband's elder/younger brother, wife's elder/younger brother, and husband's elder/younger sister all
derive from it.

8 kayin is a general appellation for husband's elder/younger brother and wife's elder/younger brother.

? higenge(<sigo
two wives of brothers.

enge), with § igo meaning "two" and enge meaning "brother's wife", means the kinship between

19 tiodan: tiaodan, a Chinese loanword. "tiaodan" originally meant carrying two loads on a shoulder pole. It
evolved to refer to the relationship between the two loads, and thus was extended to refer to the relationship among
brothers-in-law, i.e., the kinship among the husbands of sisters; it is a folk term.

113


USER
Machine à écrire
113


are mostly single morphemes, such as nana/ana (grandmother), adza (father),
ana/dada/aca (mother), ahca/goga (father's elder brother), edge (father's younger
brother's wife), guna (father's sister), guje (father's sister's husband), dahGa/ daca
(mother's brother), guje (mother's sister's husband), goga/aca (elder brother), enge
(elder brother's wife), aca (elder sister), ezde (elder sister's husband), dege/ono
(younger brother), sonna (younger sister), and ezde (younger sister's husband). The
kinship terms of the Uyghur, Turkish, and ancient Uighur languages are also mostly
simple words.

Compound words are formed on the basis of simple words. They have the
following structures: (1) Adjective + Noun. This combination mainly consists of the
adjective "elder/younger" + noun "father or mother". For example, in the Western
Yugur language, bezok/kotfiy+adza/baba or ana constitute the appellations for father's
elder brother, father's younger brother, father's elder brother's wife, mother's brother's
wife, mother's sister, etc. (2) Noun + Noun. This combination mainly consists of the
specific noun for "in-law" + noun "father or mother". For example, in the Western
Yugur language, Gazan (in-law) + adza/baba (father), ana (mother), aca (elder
brother, elder sister), ana (younger brother) and sonno (younger sister) constitute the
appellations for husband's parents or wife's parents, husband's elder/younger brother,
wife's elder/younger brother, husband's elder/younger sister, and so on.

The compound appellations of the Western Yugur language generally follow the
modifier + root structure, in which the former component mainly plays a modifying,
restrictive, or explanatory role, while the latter component serves as the root. The
above examples of "adjective + noun" and "noun + noun" combinations all follow this

structural makeup.

III. Semantic Structure
Most of the kinship terms of the Western Yugur language show prominent
semantic features that also have extensive meaning, are highly recapitulating, and
highly generalized. For example, daGgvan/avaga and nana/aniga/ana semantically

represent the kinship with all grandparents; baba semantically represents the kinship
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with the males of father's generation in the collateral line; bezok /ketfiy ana
semantically represents the kinship with the female individuals of the family members
of an older generation and their spouses. In addition, the kinship terms also have the
following characteristics in terms of semantic combination:

(1) Two kinship terms can combine to form a compound word. Compound word
means the combination of two distinct meanings. Some words are the sum of two
meanings while others make a general reference. For example, Gazan (in-law) + aca
(elder brother)—husband's elder brother or wife's elder brother, Gazan (in-law) + ono
(younger brother)—husband's younger brother or wife's younger brother, Gazan
(in-law) + sonno—husband's younger sister. In Uyghur, qejni ata (father-in-law), gejni
ana (mother-in-law), gejni aka (husband's elder brother), gejni ini (husband's younger
brother or wife's younger brother), and qgejni sigil (husband's younger sister) have the
same semantic structure as those in the Western Yugur language.

(2) Among some appellations for female relatives, "Goz" (girl, female) can be
added before the base word to semantically emphasize it; for example, in the Western
Yugur language, "Goz (female) + aca (elder brother)"—-elder sister. Some appellations
are formed with "Gaz" or "mula" added after the base word; for example, "sunzi
(Chinese loanword "sunzi" meaning "grandson") + mula (child)—grandson", "sunzi +
Gaz (female) — granddaughter". In Uyghur, "qiz (female) + newre (grandson)"—
granddaughter, "qiz(female)+dijen(nephew)"—niece.In Turkish, "kiz(female)+kardes
(brother)"—younger sister,"erkek(male)+kardes (brother)"—younger brother. These

semantic structures are the same as those of the Western Yugur language.

IV. Etymology of Appellations
A sizable proportion of kinship terms in the Western Yugur language, Uyghur,
Turkish, and ancient Uighur language have the same origin. This is noticeable in
Tables 1 to 5, and thus will not be further elaborated upon here. However, due to the
difference in geographical locations and religious beliefs, some loanwords among the
kinship terms have different origins. For example, in the Western Yugur language,

there is sunzi (Chinese), baba (Chinese), ahGa (Mongolian), tiodan (Chinese), etc.,
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whereas in Turkish, "peder", "eniste", and "hemgirezade" are all Persian loanwords,
and "valide" and "nebire" are Arabic loanwords.
V. Cultural Imprint
Language is not only a tool for human communication and thought, it is also an
important component of human culture, and more importantly, a significant carrier
and means of inheritance of human culture. Since kinship terms are a manifestation of
culture, they do also provide a channel to explore it. For example, in the Western
Yugur language, males older than the father are usually called "ahga/ahca" (meaning
eminent monk, monk, master, craftsman, or uncle who is a lama). Due to their
geographical location, Yugur people are highly influenced by Chinese-Tibetan culture,
and most of them believe in Tibetan Buddhism and monks are held in high esteem. It
is because of this that "ahga/ahca" is used to address the father’s elder brother.
Moreover, the word "dahGa/daca" (mother's brother) embodies the old marital
traditions of Yugur people. Children were usually raised by their mother's brother, and
therefore, the latter has a paramount status. At the Yugur people's head-shaving!!,
wedding, and funeral ceremonies, the mother's brother is the guest of honor, and
sometimes his status is regarded as even higher than one's own parents. In the Yugur
language, there is a saying: “basda denor bezok be dro, jernon ahldoranda daGa bezok
be dro”, meaning "overhead, God is in the first place; above the ground, the mother's
brother is in the first place". Another saying is: “kosonan bezigo dayej, sunay bahdzi
gan”, meaning "the mother's brother is the highest of all people; an iceberg is the head
of all water". Therefore, Yugur people may also respectfully address males older than
the mother as "dahca/daca".
Conclusions
1. The kinship terms of the Western Yugur language, Uyghur and Turkish, all of

which belong to the Turkic language group, can be traced to the same origin in the

' The head-shaving ceremony is where Yugur people give blessings to a child during his or her first head-shaving.
The time of the first head-shaving varies across regions; it may be held one month, three months, one year, or three
years after the birth of a child. A grand ceremony will be held at the time. During the shaving, the child's mother's
brother must be the first one to cut the hair; he is the most honored, and must also give the most precious present,
such as a cow or several horses.
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ancient Uighur language, and their phonemes follow a certain pattern of
correspondence. These four types of kinship terms have many more commonalities
than differences.

2. The kinship term system of the Western Yugur language is relatively simple; it
can be naturally divided into three grades: elders, adults, and children.

3. The direct address and reference for relatives in the Western Yugur language are
not much different. The reference is basically formed by adding a possessive pronoun
suffix to the kinship term. The appellation for a consanguineous relative is basically
the same as the direct address for the relative, but the reference is slightly different.

4. The generation and seniority of relatives are not very explicit between the
patrilineal line and collateral line. Generally, a name or an adjective (tfop/ketfiy) is
added in front of the appellation. An appellation is chosen mainly based on the
addressee's age and the addressor’s own age.

5. The kinship terms embody ethnic culture.
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